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СЕЛЬСКИЙ ЖУРНАЛ И ЛИТЕРАТУРНЫЙ ВЕЧЕРНИЙ ОЧАГ.




Том I. Филадельфия, пятый месяц, 1820 г. № 5.



ДЛЯ СЕЛЬСКОГО ЖУРНАЛА.

РАССЕЯННЫЙ НАБЛЮДАТЕЛЬ.

№ IV.

Весна, этот восхитительный гость, которому красота и мелодия, Зефир и Флора приносят свою богатую, но добровольную дань, прибыла вновь. Давайте встретим очаровательную странницу с радостными сердцами, и пусть чувства благодарности вознесутся к щедрому источнику всех наших наслаждений. Природа теперь

вся — красота для глаз и вся — музыка для слуха.



Выдающийся историк в своих мемуарах о собственной жизни говорит, что склонность «видеть скорее благоприятную, нежели неблагоприятную сторону вещей — это такой склад ума, которым обладать счастливее, чем родиться с поместьем в десять тысяч в год». Такой нрав является не только неиссякаемым источником удовлетворения для самого человека, который его лелеет, но и всеми, кто находится в сфере его влияния, его любезное и превосходное воздействие ощущается и признается. Каким счастливым обстоятельством было бы для злосчастного бедолаги, названного тем чистым и обаятельным писателем доктором Голдсмитом «журналюгой», а также для его корреспондентов, если бы никто, кроме критиков, находящихся под влиянием этого нрава, не брался судить об их скромных притязаниях на заслуги. Их часто выбирают объектами нелиберальной и бессмысленной критики те, кто даже не читал того, что берется осуждать. Право критиковать, несомненно, совершенно законно; но, как и другие права, оно подвержено злоупотреблениям. Приучая себя во всех случаях потакать ворчливой, придирчивой склонности, даже самый выдающийся оратор может опуститься с высокого положения, на которое претендуют его друзья, до уровня непоследовательного, раздражительного демагога. И несмотря на попеременную эпиграмматическую остроту его ума и блестящие искры его фантазии, его речи в конце концов едва ли будут выслушиваться с терпением.

Любезный читатель! Если ты желаешь взять от человеческой жизни всё и осознать те положительные блага, которые находятся в пределах твоей досягаемости, прислушайся к советам опыта и следуй противоположным курсом поведения. Усердно избегай потакания желчному настроению, заботься о собственном удовлетворении и счастье тех, кто тебя окружает, созерцая

самое веселое, самое счастливое положение вещей.



Если ты сейчас просматриваешь наш текущий номер с единственной целью — обнаружить ошибки и выявить упущения; если ты заранее настроен осуждать, будь добр отложить дальнейшее изучение до тех пор, пока не будешь более склонен видеть «благоприятную сторону вещей»: когда это произойдет, редакторы будут рады уделить самое уважительное внимание любым разумным предложениям, способствующим улучшению плана или ведения этого сборника.

Если ты поставлен в по-настоящему ответственное положение главы семьи, твои дети и домочадцы, если твое поведение передает им прекрасный нравственный урок, предоставляемый единообразным созерцанием «благоприятной стороны вещей», извлекут из этого самые существенные преимущества. Домашнее счастье имеет столь изысканную и чувствительную организацию, что не может вынести, нет, ни на мгновение, хмурого облика суровости или раздора.

В обычном повседневном общении ничто так не способствует сглаживанию тернистого пути существования, как вежливость и взаимная снисходительность. Мы устроены так, что влияние нашего поведения, будь оно образцовым или иным, сильно сказывается на тех, с кем мы общаемся. Поэтому нашей целью должно быть воспитание привычки во всех случаях видеть самую «благоприятную сторону вещей».

Мнение — это в такой степени дитя воспитания, окружения и других привходящих причин, что почти невозможно найти двух людей, чьи взгляды по всем предметам полностью совпадали бы. В политике и в предмете, который бесконечно важнее — в самой религии, — разные мнения по второстепенным вопросам, несомненно, высказываются искренне. Давайте поэтому избегать порицания мотивов тех, с кем мы расходимся, особенно когда нет убедительных доказательств отсутствия честности намерений, и смотреть на них с милосердием. Давайте и в этом случае созерцать самую «благоприятную сторону вещей».

Когда нас настигают неблагоприятные обстоятельства, мы слишком склонны без колебаний присваивать себе привилегию жаловаться и делать вывод, что мы действительно исключительно несчастны. Но как часто впоследствии выяснялось, что инциденты такого характера были благословениями, хотя и замаскированными в самую отталкивающую форму. Когда они случаются, вместо того чтобы быть подавленными унынием, мудро будет сосредоточиться на более «благоприятной стороне вещей».

Когда общественные меры получают санкцию гражданского правительства, которые считаются разрушительными для лучших интересов нации и находятся в полном противоречии с любыми принципами морали и религии, — как бы обескураживающе ни был этот факт, для смиренного и искреннего верующего в руководство высшего Провидения остается утешение, что истина и добродетель в конечном итоге будут знаменательно торжествовать. Это ободряющее убеждение, когда есть сознание верно исполненного долга, покроет сиянием самую мрачную перспективу. Настоящее время — это решительно пора сердечных чувств, и ничто не придает более живого вкуса его красотам, чем тот любезный склад ума, который во всех случаях любит останавливаться на самой «благоприятной стороне вещей».





ДЛЯ СЕЛЬСКОГО ЖУРНАЛА.

СЕЛЬСКИЙ УЧИТЕЛЬ.

Три великих периода жизни имеют каждый свою естественную и подобающую характеристику. Страстное ожидание, живая надежда и упругая энергия, которые придают свое собственное радостное сияние каждому предмету вокруг них и строят в неизвестном будущем столь прекрасное и красивое здание счастья, не длятся дольше периода юности. Тревожный лоб, холодная и недоверчивая рассудительность, которые следуют за ними, слишком верно указывают, как много наших сказочных видений потускнело в реальности; в то время как стойкое трудолюбие и расчетливая дальновидность, с которыми зрелость преследует более практические и, возможно, приземленные цели, придают ей особый характер силы, серьезности и суровости. По мере того как это ослабевает с годами, наши способности и склонность к активным занятиям уступают место; и по мере приближения к концу нашего пути надежда на будущее отличие прекращается, и мы естественно заполняем пустоту, которая таким образом остается в уме, ретроспективой наших прошлых действий. Так получается, что времена жизни, подобно временам года, каждое наиболее красиво в своем собственном подобающем убранстве, и что нет ничего более восхитительного или милого, чем почтенная старость. Долгий опыт, который испытал никчемность столь многих пустых и исчезающих надежд и который может с уверенностью судить относительно того, что остается; знание тех прошлых событий, которые образуют связь, так сказать, между нами и историей, и которые не только помогают нам в расшифровке прошлого, но и наделены пророческим даром; умерянное рвение, спокойный покой страстей, столь тонко и удачно сравниваемый с закатом дня, — все это привносит свои чистые и возвышенные чувства в ум созерцателя.

Именно в таком обществе юность может лучше всего научиться подрезать пышность своих надежд, а зрелость — возвысить свои взгляды за пределы узкой сцены действий, где они сейчас упражняются. Именно в старости благородный инстинкт бессмертия наиболее заметен, именно тогда мы наиболее верно чувствуем, что горизонт этой жизни не может ограничить наше умственное видение. Утешения юности и зрелости могут не иметь иного источника, кроме окружающих предметов — в любви, или дружбе, или амбициях; но старость мертва к этим импульсам и должна быть оживлена и согрета влиянием жизни, которая грядет.

Такова старость моего друга Парменио. Он пережил почти всех товарищей своего детства и видел, как сменяющиеся поколения сметались перед ним. После жизни, полной полезных и почетных начинаний, он удалился, чтобы закончить свои дни в нашей маленькой деревушке среди сцен своей ранней юности. Он нянчил на коленях отцов многих из тех, кто теперь обращается к нему за советом и дружбой, однако в нем нет высокомерного вида достоинства или сдержанности. Его безмятежный взгляд свидетельствует о спокойствии его души и надежде, которая пребывает в ней; и хотя вы видите в его живости и активности энергию его ранней жизни, она наиболее удачно сочетается с кротостью и спокойствием старости. Он проводит свои оставшиеся годы в светской беседе со своими детьми и их друзьями и смотрит вперед, к своему концу, без страха и беспокойства.

Я часто встречаю его во время моих уединенных вечерних прогулок, и мы обычно заканчиваем их вместе. Однажды вечером мы слонялись по склону холма, который выходит на течение красивого ручья, протекающего на небольшом расстоянии от деревни, и отмечали великолепие осеннего заката. «Пески, — сказал он, — быстро убывают в моих часах, и я чувствую, что отведенные мне дни сочтены. Я прожил жизнь, полную суетной активности, и видел тысячи форм надежды и счастья, возникающих и исчезающих передо мной. Они все исчезли — все, кроме той, что сосредоточена на небесах. Я не приверженец той тщетной философии, которая провозгласила бы все вещи суетой; однако, если бы мой голос мог быть услышан мириадами человеческих существ, которые тратят силы жизни в погоне за богатством и властью, я бы предупредил их, исходя из собственного опыта, что счастье не в этих вещах. Если бы я направлял путь молодого человека, я бы велел ему с самого начала расширить этот взгляд за пределы горизонта этого мира. Я бы рассказал ему о полной пустоте всех человеческих различий. Я бы велел ему заниматься своими делами лишь как средством для здоровья и поддержки, а также для укрепления своего ума. Я бы отвратил его стопы от путей славы и богатства к путям уединения и частной жизни и питал бы там его душу бессмертными созерцаниями. Так я подготовил бы его к тому, чтобы облагородить свою юность, сохранить свою зрелость незапятнанной и насладиться своей старостью. Как много событий в ходе моей собственной жизни, которые я теперь отдал бы за то, чтобы предотвратить — невыполненные обязанности, неправильно примененный труд, растраченные таланты, извращенные чувства; и все это из-за участия в заблуждениях, жертвой которых является мир вокруг меня. В скольких событиях, которые я когда-то считал случайностями или несчастьями, я теперь прослеживаю невидимую руку, направляющую меня против моей воли и указывающую на тот путь неброской добродетели, который Он любит благословлять. Эти вещи, однако, не могут быть возвращены; и как вон то солнце, после холодного и облачного пути, садится наконец в безмятежной и спокойной красоте и бросает свои собственные славные оттенки на облака, которые омрачали его полуденное великолепие; так и я чувствую, что мои последние дни мирны и что свет опыта и мудрости, хотя и поздно, но все же освещает мои прошлые ошибки и позволяет мне указывать на них как на маяки и путевые знаки для тех, кто меня окружает».



Выдержка из письма Уильяма Кокса, эсквайра, о выращивании сахарного клена.

Берлингтон, 7 марта 1820 г.


Дорогой сэр, я понимаю, что вы направляли свое внимание на сахарный клен, полагая, что он окажется выгодной заменой нескольким разновидностям тополей как полезное, а также декоративное дерево; и что вы желаете получить любую информацию относительно его культуры или свойств, которую я мог бы сообщить.

Я уже некоторое время убежден, что ни один из тополей не окажется полезным видом древесины для наших фермеров из-за их склонности распространять корни и давать отпрыски на большом расстоянии, а также из-за неприятного пуха, который производится афинской и грузинской разновидностями, — и я провел много экспериментов в надежде обнаружить дерево, ценное своей древесиной, чистое и декоративное в своей листве, которое можно было бы размножать сеянцами. Среди прочих я посадил сахарный клен и счастлив обнаружить, что это одно из самых выносливых и красивых деревьев, даже на легкой песчаной почве вокруг моего дома; способное выдержать суровость засухи прошлого и предыдущего лета, самой сильной, которую помнят в нашей стране. Из восемнадцати деревьев я потерял только два, в то время как местные каштаны, выращенные из ореха, все погибли; и немногим больший успех был достигнут с множеством деревьев, посаженных на той же земле, таких как сосна, платан, лиственница, ель и т. д. Американский вяз считается выносливым деревом, но у меня он оказался менее таковым, чем сахарный клен. Обычно считается, что все разновидности клена требуют влажной почвы: это так для некоторых из них, но acer saccharum процветает на суглинистой пшеничной почве во многих районах нашей западной и северной страны. Легкость, с которой его можно размножать семенами, делает его распространение по нашей стране в любом масштабе очень легким и дешевым.

Немногие из наших местных деревьев более полезны для топлива и производства поташа; а как средство обеспечения большого и почти неисчерпаемого запаса сахара, оно становится объектом большой важности даже для фермера, который желает передать ценное наследство своим детям. Я намерен посадить это дерево вместо ряда афинских тополей, которые я был вынужден срубить после восьми лет бурного роста из-за их вредного воздействия на прилегающие поля путем распространения их корней на шестьдесят и семьдесят футов, выбрасывая маленький лес отпрысков.



Трактат о сельском хозяйстве.

РАЗД. III.

Теория растительности.

3-е. О воздухе и его воздействии на растительность:

Семена, лишенные воздуха, не прорастут; а растение, помещенное под откачанный колокол, вскоре погибнет. Даже в закрытом и плохо проветриваемом саду овощи указывают на свое положение; они имеют болезненный вид и безвкусны. Эти факты достаточно показывают общую полезность воздуха для растительности: но этот воздух теперь не является тем простым и элементарным телом, каким его описывал древний химик. Пристли первым [1], а Лавуазье после него, проанализировали его и обнаружили, что в чистом виде он состоит примерно из 70 частей азота, 27 кислорода и 2 углекислого газа. В своем обычном (или нечистом) состоянии он нагружен посторонними и легкими телами; такими как минеральные, животные и растительные пары, семена растений, яйца насекомых и т. д. Обязана ли растительность этим совокупным воздействием услугам, оказываемым ей воздухом? И если нет, то скольким и каким из его регулярных составляющих мы должны их приписать? Это исследование составит предмет настоящей статьи.

Все овощи в состоянии разложения дают азот; и некоторые из них (капуста, редис и т. д.) дают его в большом количестве. Это изобилие в сочетании с тем фактом, что растительность всегда энергична вблизи мертвых животных останков, привело к мнению, что азот в значительной степени способствует росту растений: но эксперименты, более точно проведенные и часто повторяемые, опровергают это мнение и показывают, что в любом количестве он не нужен, а в определенной пропорции он губителен для растительности.

В водородном газе растения подвергаются различному воздействию в зависимости от их местного положения; если они обитатели гор, они вскоре погибают — если равнин, они проявляют постоянную слабость — но если болотистых мест, их рост не затрудняется.

Углекислый газ образуется и выделяется в процессе брожения, гниения, дыхания и т. д. и составляет 28 частей из 100 атмосферного воздуха. Он состоит (по Дэви) из кислорода и углерода в пропорции 34 первого к 13 второго. Он свободно соединяется со многими различными телами; животные и овощи почти полностью состоят из него; ибо уголь, который они дают при сгорании, есть лишь углерод, соединенный с небольшим количеством кислорода и т. д. Пристли первым обнаружил, что растения поглощают углекислый газ; а Ингенхауз, Сенебье и Де Соссюр доказали, что он является их основной пищей. Действительно, большое потребление, которое делается из него, не может быть объяснено никаким естественным процессом, кроме процесса растительности. В этом отношении мы не можем сделать ничего лучшего, чем свести эксперименты этих химиков к нескольким отдельным положениям: [2]

1. В чистом углекислом газе семена набухают, но не прорастают. 2. Соединенный с водой, этот газ ускоряет растительность. 3. Воздух, содержащий более одной двенадцатой части своего объема углекислого газа, наиболее благоприятен для растительности. 4. Дерн или другая углеродистая земля, которая содержит много углекислого газа, неблагоприятна для растительности, пока не подвергнется воздействию атмосферного воздуха или извести и т. д. 5. Если к растению применить гашеную известь, его рост будет нарушен, пока известь не восстановит углекислый газ, который она потеряла при прокаливании. 6. Растения, содержащиеся в искусственной атмосфере и заряженные углекислым газом, дают при сгорании больше этого газа, чем растения того же вида и веса, растущие в атмосферном воздухе. 7. Когда растения подвергаются воздействию воздуха и солнечного света, углекислый газ атмосферы потребляется, а часть кислорода остается на его месте. Если в воздух подаются новые запасы углекислого газа, следует тот же результат; откуда был сделан вывод, что воздух поставляет углекислый газ растению, а растение поставляет кислород воздуху. Эта двойная функция поглощения и дыхания выполняется зелеными листьями растений. [3] 8. Углерод для растительности — то же, что кислород для животной жизни; он дает поддержку, очищая жидкости и делая твердые вещества более компактными.

4-е. О свете, тепле и электричестве и их воздействии на растительность:

Лишенные света растения бледны, вялы и водянисты; возвращенные к нему, они восстанавливают свой цвет, консистенцию и запах. Если растение поместить в погреб, в который через окно или щель проникает небольшая часть света, туда растение направляет свой рост и даже приобретает неестественную длину в попытке достичь его. [4] Эти факты признаны, никто не может сомневаться в воздействии света на растительность; но в отношении этого воздействия существуют различные мнения: одно — что свет входит в растительное вещество и соединяется с ним; другое — что он не составляет части ни растения, ни его пищи, но непосредственно влияет на вещества, которые являются питательными; [5] и третье — что, помимо последнего эффекта, он стимулирует органы растений к осуществлению их естественных функций. [6]

Не делая ничего, кроме изложения этих мнений, мы переходим к предложению результатов многих экспериментов по этому предмету. 1-е. Что в темноте не производится кислорода и не поглощается углекислого газа; напротив, поглощается кислород и производится углекислый газ. 2-е. Что растения, подвергнутые воздействию света, производят газообразный кислород в воде. 3-е. Что свет необходим для растительной транспирации; так как этот процесс никогда не происходит в течение ночи, но обилен в течение дня; и 4-е. Что растения, выращенные в темноте, изобилуют водянистыми и сахаристыми соками, но испытывают недостаток в древесном волокне, масле и смолах; откуда делается вывод, что сахаристые соединения образуются ночью, а масло, смолы и т. д. — днем.

Когда погода находится на уровне или ниже точки замерзания, сок растений остается приостановленным и затвердевшим в альбумине; [7] но при применении тепла, естественно или искусственно возбужденного, этот сок становится жидким, приводится в движение, и почки начинают набухать. Под тем же импульсом, через среду земли, корни открывают свои поры, получают питательные соки и несут их к сердцу растения. Листья, будучи теперь развитыми, начинают и продолжают осуществление своих функций, пока зима снова, в экономии природы, не приостанавливает операции машины. И ее действие не ограничивается циркуляцией растительных соков. Без пара (ее законного потомства) фонтан и ливень были бы неизвестны — не продолжались бы и великие процессы животного и растительного брожения и разложения. Без дождя или других средств, улучшающих почву, каким был бы облик земного шара? Каково состояние растительности? Каково положение человека?

Распространение электрической материи, обнаруженной в воздухе и во всех других веществах, дает предположение, что она является эффективным агентом в растительности. Нолле и другие думали, что, искусственно используемая, она благоприятствовала прорастанию семян и росту растений; и г-н Дэви «обнаружил, что зерно прорастало быстрее в воде, положительно электризованной вольтовым столбом, чем в воде, отрицательно электризованной». [8] Эти мнения не избежали противоречий, и мы не беремся решать, когда врачи расходятся во мнениях.

5-е. О навозе из конюшен, извести, мергеле и гипсе и их воздействии на растительность:

Мы уже сказали, что овощи на последней стадии разложения дают черный или коричневый порошок, который г-н Дэви называет «особым экстрактивным веществом удобрительного качества» и который химики Франции назвали перегноем. Этот растительный остаток является простым средством, используемым природой для восстановления того принципа плодородия в почве, который потребности человека и других животных постоянно извлекают из нее. Он был впервые проанализирован Хассенфрацем, который обнаружил, что он содержит маслянистое, экстрактивное и углеродистое вещество, заряженное водородом; ацетаты и бензоаты поташа, извести и аммиака; сульфаты и муриаты поташа и супообразное вещество, ранее замеченное Бергманом. Среди других свойств (и что показывает его горючий характер) является то, что он поглощает из атмосферного воздуха его кислород, оставляя только азот. Это было обнаружено Ингенхаузом, который вместе с Де Соссюром и Браконне продолжил предмет многими новыми и интересными экспериментами, результатом которых является —



1. Что кислород, таким образом поглощенный, лишает перегной части его углерода, который он делает растворимым и превращает в слизь; и

2. Что углекислый газ, образованный в процессе, соединяется со слизью и вместе с ней поглощается корнями растений.

Если мы поместим растение и количество гашеной извести под один и тот же колокол, растение погибнет; потому что известь заберет из атмосферного воздуха весь углекислый газ, который он содержит, и таким образом заморит растение голодом. Овощи, помещенные рядом с кучами извести на открытом воздухе, страдают от той же причины и тем же способом; но хотя известь в больших количествах разрушает растительность, в малых количествах она делает растительность более энергичной. Ее действие бывает двух видов — механическое и химическое; первое — это простое разделение почвы путем вставки между ее частями; второе — способность делать растворимым растительное вещество и сводить его к состоянию перегноя.

Механическое воздействие, приписываемое извести, принадлежит также мергелю и золе, и в равной степени — но их химическая операция, хотя и похожа, меньше. [9]

Гипс состоит из извести и серной кислоты. Майер был первым, кто представил публике серию экспериментов над ним в его отношении к сельскому хозяйству. Многие химики последовали за ним, и до сих пор существует большое разнообразие мнений относительно способа его действия. Ивар считает, что действие гипса является исключительно эффектом серной кислоты, которая входит в его состав; и основывает это мнение на том факте, что зола торфа, которая содержит сульфат железа и сульфат глинозема, имеет такое же действие на растительность, как гипс. Лайстери, наблюдая, что растения, чьи корни были ближе всего к поверхности почвы, наиболее подвергались воздействию гипса, заключает, что гипс берет из атмосферы элементы растительной жизни и передает их непосредственно растениям. Бозе намекает, что септическое качество гипса (которое он принимает как должное) лучше всего объясняет его действие на растительность; но это мнение опровергается экспериментами г-на Дэви, который обнаружил, что из двух порций рубленой телятины, одна смешанная с гипсом, другая оставленная сама по себе, и обе подвергнутые воздействию солнца, последняя первой проявила симптомы гниения. Собственное убеждение г-на Дэви по этому предмету состоит в том, что он составляет часть пищи овощей, принимается в растение и соединяется с ним. Последнее мнение, которое мы предложим по этому предмету, — это мнение знаменитого Шапталя. «Из всех веществ гипс — это то, о действии которого мы знаем меньше всего. Поразительный эффект, который он оказывает на весь род клеверов (клевер и т. д.), не может быть объяснен никаким механическим воздействием — количество применяемого вещества столь мало — или какой-либо стимулирующей силой — поскольку гипс, сырой или жареный, имеет почти тот же эффект; ни каким-либо абсорбирующим качеством, так как он действует только при применении к листьям. Если позволено предположить его способ действия, мы должны сказать, что его эффект наиболее велик при применении к влажным листьям овощей, он может иметь способность поглощать и отдавать воду и углекислый газ, мало-помалу, растущему растению. Его можно также рассматривать как пищу саму по себе — идея, сильно поддержанная экспериментами г-на Дэви, которые показывают, что зола клевера дает гипс, хотя клевер выращен на почвах, естественно не содержащих это вещество».

[Alb. Argus.


(Продолжение следует.)



УДОБРЕНИЯ ИЗ ЗЕЛЕНЫХ КУЛЬТУР.

Все зеленые сочные растения содержат сахаристое или слизистое вещество с древесным волокном и легко бродят. Поэтому их нельзя, если они предназначены для удобрения, использовать слишком скоро после их смерти.

Когда зеленые культуры должны быть использованы для обогащения почвы, их следует запахивать, если это возможно, во время цветения или в то время, когда цветок начинает появляться, ибо именно в этот период они содержат наибольшее количество легкорастворимого вещества и их листья наиболее активны в формировании питательного вещества. Зеленые культуры, прудовые водоросли, обрезки живых изгородей или канав или любой вид свежего растительного вещества не требуют подготовки, чтобы сделать их пригодными для удобрения. Разложение медленно продолжается под почвой; растворимые вещества постепенно растворяются, и легкое брожение, которое происходит, сдерживаемое отсутствием свободного сообщения воздуха, имеет тенденцию делать древесное волокно растворимым, не вызывая быстрого рассеивания упругого вещества.

Когда старые пастбища распахиваются и становятся пахотными, почва не только обогащается смертью и медленным распадом растений, которые оставили растворимые вещества в почве; но листья и корни трав, живущих в то время и занимающих столь большую часть поверхности, дают сахаристые, слизистые и экстрактивные вещества, которые немедленно становятся пищей для урожая, а постепенное разложение обеспечивает запас на последующие годы.

[Davy's Agric. Chem.




ЭССЕ О СЕЛЬСКОМ ХОЗЯЙСТВЕ.

Разумное и растущее внимание наших граждан к сельскохозяйственным занятиям должно рассматриваться каждым просвещенным другом своей страны как одно из самых счастливых предзнаменований ее будущего процветания. Сельское хозяйство, самое древнее и полезное из искусств, неразлучный спутник, если не родитель, цивилизации, быстро обретает тот ранг в общественном мнении, на который его тесная связь с кардинальными интересами каждого хорошо регулируемого сообщества дает ему столь неоспоримое право. Абсурдный предрассудок, который связывал возделывание почвы с идеей низкого рабства, быстро исчезает под влиянием более мягких систем правления и уже перестал действовать на умы, имеющие малейшие претензии на проницательность или широту взглядов. Патриарху человеческого рода было заповедано его Творцом «наполнять землю и покорять ее»; мы можем, следовательно, сделать вывод, что ограниченное внимание к сельскому хозяйству было среди счастливых занятий Адама в дни первобытной невинности.

Но, выражаясь словами выдающегося прелата, то первородное прегрешение, которое изгнало человека из Рая, изгнало Рай с земли. Первородное проклятие все еще действует в не смягченном виде, и без «пота лица» самые нетребовательные почвы дадут лишь скудные плоды для пропитания и комфорта человека. Труд — это обязательное предварительное условие в каждой сфере жизни, где богатство, или честь, или даже хлеб насущный ищутся с разумной перспективой успеха. Ученый, среди возвышенных абстракций кабинета, когда утомлен непрестанными бдениями, осознает болезненную истину, что «много учения — томление плоти». Купец, хотя и стимулируемый побуждениями предприимчивости и суетой занятий, должен время от времени чувствовать, как энергия его тела и ума ослабевает под давлением дел, без разнообразия и без облегчения. И как тяжки труды тех избранных душ, которые не обнаруживают предприимчивости, кроме как в погоне за удовольствием — которые презирают «вкушать хлеб забот» и ищут, среди мимолетных радостей чувственности, временное убежище от оцепенения уныния или гнетущей вялости добровольного бездействия.

Пусть неброский земледелец не боится сравнивать свою участь с участью тех, чьи гордые внешние атрибуты и кажущееся освобождение от труда являются крайне обманчивыми указаниями на их истинный ранг на шкале человеческого счастья. Живя в земле обетованной и изобилия, и под управлением мягких равных законов, американский фермер должен ликовать в сознании, что «межи его прошли по приятным местам» — что его наследие, поистине, благое. Он любит почву, потому что это наследие его отцов и потому что он извлекает из ее плодородного лона средства для поддержания жизни и защиты своих чувств и мнений от диктата высокомерия и различных искушений нищеты.

Его тихие и бесхитростные способы мышления и жизни не располагают его с жадностью прислушиваться к призывам интриг или мятежа, и это пословица, что заразительное безумие революции распространяется не без труда на осторожный, рефлексивный и хорошо сбалансированный ум фермера.

[R. I. American.




ОБ ОБРАБОТКЕ ЛЬНА.


Выдержка из письма Р. Г. Харрисона, эсквайра, Дж. Вуду, секретарю по переписке Сельскохозяйственного общества Каюги, штат Нью-Йорк, датированного



Нью-Йорк, 27 марта 1820 г.


Дорогой сэр, — Каждый фермер знаком с методом выращивания льна, а также его мочки; или, как это обычно называют, водной и росяной мочки, и методом отделения костры, или древесного вещества, от волокна, или полезного волокна. Лен заслуженно имеет характер одной из самых истощающих почву культур при нынешнем методе его обработки: он не дает никакого возврата ни в качестве корма для животных, ни в качестве удобрения для земли; поэтому удивительно, что открытие, которое должно было устранить все эти недостатки, было введено в практику лишь несколько лет назад.

Некий г-н Джеймс Ли в Англии обнаружил, что процесс замачивания и росяной мочки льна или конопли не является необходимым; и что если его обрабатывать и чесать в сухом виде, он будет превосходным во всех отношениях, даст больше и принесет значительный возврат земле в качестве корма для скота и удобрения.

Патент был выдан ему в 1812 году; и столь важным это считалось, что он получил акт парламента, чтобы сохранить свою спецификацию в секрете в течение семи лет. Это может быть причиной, почему так мало было известно об этом в нашей стране. У меня, однако, есть одна из его машин, и я обрабатывал лен с ее помощью. Она состоит из мялки, или, как он ее называл, скребка, чтобы отделить костру от стебля и т. д. — затем она пропускается через пару мелко рифленых роликов и готова к чесанию.

Растения льна, когда они созреют, должны быть выдернуты, разложены и высушены так же, как сено, укладывая корни в одном направлении; когда высохнут, их нужно перенести в амбар: И из отчета комитета палаты общин по петиции Джеймса Ли, а также по петиции Ли и Банди относительно их новой машины для этой цели, оказывается, что следующими являются результаты открытия г-на Ли:

1-е. Что подготовка льна и конопли в сухом состоянии для прядения оправдала себя самым полным образом; стоимость подготовки меньше, это позволяет избежать риска замачивания и экономит время и материал.

2-е. Прочность и качество ткани намного превосходят те, что получаются из льна, вымоченного в воде или вымоченного росой.

3-е. Большое преимущество от количества корма для скота, а также удобрения, полученного этим новым методом, костра, или внешняя оболочка льна, содержащая шестую часть глютена овса, древесная часть является отличной для удобрения.

Также в доказательствах перед комитетом появилось, что





	100 lbs. flax, in a dry state, produced one fourth,	 	25	lbs.	fibre

	100 lbs. flax, dew retted, produced one eleventh,	 	9	   11⁄2

	Excess,	lbs.	15	141⁄2




или экономия в пропорции как 90 к 33.

В подтверждение этого я могу только сказать, что я приобрел немного льна в его сухом состоянии, который был выброшен как не стоящий мочки — 4 фунта сухого льна дали 1 фунт волокна, пригодного для чесания: когда его обрабатывали в машине Ли, образцы льна, пакли и нити, хотя из-за плохого качества льна они уступали некоторым образцам английского льна, обработанного таким же образом, были значительно лучше любых, которые были вымочены.

Я, однако, никогда не проводил эксперимент по взвешиванию льна, а затем определению его выхода при мочке; но, зная тех, кто давал показания по этому пункту, не сомневаюсь в его правильности.

Есть еще одно преимущество; лен, обработанный в сухом состоянии, становится намного белее и легче отбеливается — простое мытье его в мыле и воде делает его белым: также сохраняются самые тонкие частицы льна, которые необходимы для производства кружев или очень тонкого полотна: также сохраняются все семена.

Г-н Бранд, профессор химии в Королевском институте, провел несколько экспериментов по питательному качеству мякины: результатом была восьмая часть питательного вещества. Г-н Ли говорит, что она равна урожаю овса для кормления скота; и оказалось также, что лошади, когда привыкают к ней, предпочитают ее клеверной мякине.

Кратко изложив преимущества сухого метода обработки льна, я перейду к описанию машин для его подготовки, которые были изобретены после г-на Ли. Лучшей кажется машина Хилла и Банди, на которую г-н Банди получил патент в Англии. Она состоит из двух машин, мялки и терки; первая для отделения волокна от костры; вторая очищает его от мелких частиц дерева и коры, оставленных мялкой.

Мялка состоит из мелких рифленых роликов, расположенных так, чтобы протягивать лен через них, в то же время снимая с него древесные части; одного прохода обычно достаточно. Это машина, сочетающая большое механическое мастерство и работающая на совершенно ином принципе, чем машина г-на Ли, и не подверженная поломкам.

Терка сделана так, чтобы иметь тот же эффект, что и растирание вручную, чтобы очистить волокно, открыть и разделить его, чтобы получить самую тонкую нить.

Г-н Ли изобрел новую машину, состоящую из рифленых роликов, работающую от воды или конной тяги: она отличается от машины Хилла и Банди, которая работает вручную; и ролики работают иначе.

Из экспериментов, проведенных на разных машинах, из отчета комитета палаты общин следует, что на машине Хилла и Банди одна мялка и две терки производили бы 80 фунтов подготовленного льна в день и требовали бы одного мужчину или женщину и трех детей: работа легкая — мужчина может крутить две мялки и две терки.

Машина Ли производила бы около 11 фунтов в день; его новая машина, работающая от воды, будет производить 50 фунтов в день и требует трех мужчин или женщин для обслуживания.

Никогда не делая ни одной из машин, я могу только указать вероятную стоимость. Одна мялка и две терки Хилла и Банди могли бы быть предоставлены примерно за 200 долларов. Машина Ли — от 60 до 70 долларов. Его новой машины я никогда не видел в чертежах и не могу сказать стоимость.

Высокая стоимость машины Хилла и Банди помешает нашим фермерам в целом приобрести ее. Но какое лучшее дело можно сделать, чем покупка льна в его сухом состоянии у фермера, чтобы производить его таким образом; и каждый город мог бы использовать своих нищих для обработки льна на этих машинах: они могли бы также быть введены в наши государственные тюрьмы и исправительные учреждения с хорошим эффектом.

Дав вам этот беглый очерк недавнего улучшения в обработке льна, я бы предложил нашим сельскохозяйственным обществам в целом приобрести одну из машин, так как нет сомнений в их эффективности. Их всеобщее внедрение не только значительно способствовало бы нашему сельскохозяйственному процветанию, но и домашним производствам этого штата.



Чтобы обработать лен, чтобы он выглядел как шелк. — Возьмите одну часть извести и от двух до трех частей древесной золы; залейте их надлежащей пропорцией воды, чтобы сделать крепкий щелок, после того как они постоят вместе всю ночь, который должен быть слит, когда станет совершенно прозрачным. Свяжите пучки льна с обоих концов, чтобы предотвратить их запутывание, но пусть середина каждого будет расправлена, и положите его в котел, на дно которого была сначала положена немного соломы с тканью поверх нее, затем положите другую ткань поверх льна, и так продолжайте, покрывая каждый слой льна тканью, пока котел не будет почти полон. Залейте все прозрачным щелоком и, прокипятив его несколько часов, выньте и бросьте в холодную воду: это кипячение и т. д. можно повторить, если необходимо. Лен должен быть каждый раз высушен, расчесан, отбит и натерт до тонкости; и, наконец, обработан через большой гребень и через очень тонкий. Этим процессом лен приобретает яркую и мягкую нить. Пакля, которая остается, когда ее упаковывают в бумагу и расчесывают как хлопок, не только используется для многих тех же целей, но и делает корпию для ветеринаров и т. д.

[Am. Farmer.




СЕЛЬСКОХОЗЯЙСТВЕННЫЕ ЗАМЕТКИ.

Гусеницы. — Конопля — большой враг гусениц. Окружив грядку капусты рядом конопли, капуста будет сохранена.

Сбивание масла. — После сбивания некоторое время бросьте в маслобойку одну ложку дистиллированного уксуса на каждый галлон сливок. Когда сбивание оказывается утомительным, это значительно ускорит отделение масла.

Чтобы вылечить окорока по-вестфальски. — Посыпьте ваш окорок обычной солью на один день; затем вытрите его насухо. Возьмите 1 фунт коричневого сахара, 1/4 фунта селитры, 1/2 пинты морской соли и 3 пинты обычной соли. Перемешайте их хорошо вместе в железной сковороде над огнем, пока они не станут умеренно горячими. Окорок должен лежать в этом рассоле в течение трех недель.

Рута. — Рост этого растения следует лелеять на каждом скотном дворе; ничто не является более полезным или даже приятным для домашней птицы.

Гвинейская кукуруза. — Стебли этого зерна, если их отжать, как говорят, дают сок более сладкий и с большим телом, чем сахарный тростник.

Морковь. — Согласно некоторым сельскохозяйственным отчетам, морковь даст 600 или даже 900 бушелей с акра.

На последнем собрании Колумбийского института некоторые ценные образцы американских растений, прекрасно сохранившиеся, были представлены доктором Дарлингтоном, представителем в Конгрессе от Пенсильвании; и несколько прекрасных образцов американских минералов, в основном собранных в долине Миссисипи г-ном Скулкрафтом, остроумным автором работы, которая недавно появилась о свинцовых рудниках Миссури, естественной истории и т. д. западной страны.

Как откармливать ягнят. — «Чтобы вырастить или откормить ягнят на продажу, следует должным образом ухаживать за овцами и кормить их на участке ржи, турнепсом или другим соответствующим кормом, обеспечивающим обильное молоко. Как только ягнята появятся на свет и смогут уверенно держаться на ногах, всех их нужно запереть вместе в темном загоне или стойле, размер которого соответствует количеству ожидаемых ягнят. В нем должна быть узкая кормушка на уровне их груди, которую следует ежедневно наполнять кукурузной мукой с отрубями; также нужно подвесить в пределах их досягаемости один или несколько пучков хорошего сена, чтобы они могли его пощипывать. Это стойло должно сообщаться с большим помещением или примыкать к нему, куда вы будете загонять овец два или три раза в день, чтобы они кормили ягнят молоком и оставались с ними на всю ночь. Перед тем как каждый раз выпускать овец на пастбище, ягнят нужно переносить в их маленький темный загон или стойло (площадью шесть или восемь футов вполне достаточно для тридцати и более ягнят), где у них не будет места, чтобы прыгать и играть, растрачивая жир; здесь они будут щипать так много хорошего сена и съедать так много сухой кукурузной муки из-за отсутствия другого занятия, что к следующему кормлению молоком от своих матерей будут испытывать сильную жажду; это, наряду с другими упомянутыми причинами, заставляет их удивительно быстро расти и жиреть. Ягнята, выращенные таким образом, часто будут сосать овец без разбора, не зная и не привязываясь к своим собственным матерям. Отсюда огромное преимущество: когда все они вырастают крупными и сильными, они становятся способны потреблять больше молока, чем может дать одна овца, особенно те овцы, у которых по два или более ягнят. Ибо после забоя всех ягнят у овцы она продолжает кормить других ягнят без разбора, как и прежде, к большой выгоде выживших ягнят, нуждающихся в дополнительном питании. Этого не происходит, когда ягнята свободно пасутся вместе со своими матерями».

Новый метод прививки деревьев. — Обычный метод прививки заключается в выполнении поперечного разреза на коре подвоя и вертикального разреза под ним; затем почку вставляют вниз, чтобы придать ей нужное положение. Этот метод не всегда успешен; лучше изменить его, сделав вертикальный разрез над поперечным и вдвинув почку вверх в нужное положение — метод, который редко дает осечку; поскольку сок, как было установлено, опускается по коре, а не поднимается, почка, помещенная таким образом над поперечным разрезом, получает его в изобилии, тогда как при размещении ниже сок не может до нее добраться.

Виноградные лозы. — Около месяца назад я подрезал очень пышную виноградную лозу, полагая, что сделал это достаточно рано, чтобы рана от среза успела зажить до начала сокодвижения; но, к моему удивлению, три дня назад я обнаружил, что сок сочится из каждого места, где был применен нож, земля была полностью им пропитана: я пробовал канифоль и другие средства, чтобы остановить его, но безуспешно. В разговоре с соседом он сообщил мне, что если воткнуть картофелину в это место, сок перестанет течь. Я попробовал, и это полностью помогло. Опасаясь, что многие люди в это время года могут иметь лозы в таком же положении, как у меня, я подумал, что сообщение об этом может дать им возможность воспользоваться данной информацией. А. Б.

[N. Y. Daily Adv.


Как сушить персики. — Следующий способ сушки персиков применяет Томас Беланжи из Эгг-Харбора, Нью-Джерси: у него есть небольшой домик с печью внутри и выдвижными ящиками по бокам, дно которых сделано из реек. Каждый ящик вмещает почти полбушеля персиков, которые должны быть спелыми; их не очищают от кожицы, а разрезают пополам и кладут на рейки кожицей вниз, чтобы сохранить сок. После того как ящик задвигают, персики быстро высыхают от горячего воздуха печи, после чего их убирают на хранение. Персики, высушенные таким образом, чисты от мушиных экскрементов, обладают превосходным вкусом и продаются на рынке по высокой цене. Груши, высушенные таким образом, по вкусу напоминают изюм. С помощью машинки для чистки, которую можно приобрести за доллар или два, можно очищать яблоки или груши и высушивать достаточное количество, чтобы обеспечить семью пирогами, а также яблочным хлебом с молоком до следующего урожая яблок. С помощью такой машинки один человек может чистить фрукты для пяти или шести резчиков.





РАК НА СЛИВОВЫХ ДЕРЕВЬЯХ.


Лансингбург, 5 апреля 1820 г.



С. Саутуику, эсквайру.

Сэр, — Я заметил в вашем «Plough Boy» от 1-го числа текущего месяца некоторые наблюдения относительно болезни сливовых деревьев, называемой раком, где автор утверждает, что болезнь, вероятно, вызвана тем, что деревья «затянуты» корой. У меня было достаточно доказательств, чтобы убедиться, что она вызвана исключительно насекомыми. Из множества наблюдений и экспериментов я обнаружил, что когда на деревьях появляются молодые побеги, их жалит вид мухи, и в нежную кору откладывается некоторое количество яиц или гнид, где они остаются до тех пор, пока дерево не начнет расти в следующем сезоне; затем эти места начинают набухать, и через несколько недель невооруженным глазом можно отчетливо увидеть маленьких червей, которые примерно через месяц выбираются из наростов, затем чернеют, обретают крылья и начинают действовать, как было сказано ранее.

Единственное средство, которое я могу обнаружить, — это срезать каждую пораженную ветку при ее первом появлении; а если дерево поражено настолько, что не подлежит лечению, его следует полностью срубить, чтобы уничтожить всю популяцию насекомых, вызывающих болезнь. Первое обнаружение этой болезни произошло на побережье: и она продвигается на север примерно на двадцать миль в год. В настоящее время почти все плодоносящие деревья на морском побережье на юго-востоке полностью уничтожены, и она распространилась по всей этой части страны. Сначала поражаются самые плохие натуральные синие сливы, затем темные привитые сорта, и, наконец, жертвами становятся светлоокрашенные плоды. Некоторые немногие виды пока еще противостоят их атакам. Соблюдая вышеуказанную предосторожность, мои деревья полностью свободны от них и обильно плодоносят. Я, сэр,

Ваш и т. д. АРБОРЕУМ.





О ДОМАШНИХ ПРОМЫСЛАХ.

Сэр, — Сельскохозяйственное общество Монтгомери объявило о следующих 40 премиях, которые будут присуждены дамам в октябре 1820 года. Поскольку некоторые из них являются новыми, я убежден, что их публикация в «Plough Boy» окажет отличное воздействие в качестве примера.

У.







	Даме, которая представит лучший кусок ткани из шерсти мериносов, спряденной в семье, не менее 15 ярдов,
	$8

	2d best do.	6

	За лучший кусок ткани из обычной шерсти, спряденной в семье, не менее 15 ярдов,
	6

	2d best do.	4

	За лучший кусок фланели из шерсти мериносов, спряденной в семье, не менее 20 ярдов,
	6

	2d best do.	4

	За лучший кусок фланели из обычной шерсти, спряденной в семье, не менее 20 ярдов,
	5

	2d best do.	4

	За лучшую пару розовых одеял, спряденных и изготовленных в округе,
	5

	2d best do.	4

	За лучший кусок коврового покрытия, спряденного в семье,
	6

	2d best do.	5

	За лучшее внешнее покрывало для кроватей, спряденное в округе,
	4

	2d best do.	3

	За лучший коврик для очага, спряденный и изготовленный в семье,
	3

	2d best do.	2

	За лучшую пару камвольных чулок, изготовленных и связанных в семье,
	1

	2d best do.	75 cents

	За лучшую пару шерстяных чулок, спряденных и связанных в семье,
	1

	2d best do.	75 cents

	За лучшую пару хлопчатобумажных чулок, связанных в семье,
	1

	2d best do.	75 cents

	За лучшую пару льняных чулок, спряденных и связанных в семье,
	1

	2d best do.	75 cents

	За лучшие полфунта льняных ниток для шитья, спряденных в семье,
	4

	2d best do.	3

	За лучшую пару получулок, связанных девочкой не старше 14 лет,
	1

	2d best do.	75 cents

	За лучшие 15 мотков льняной пряжи, спряденных девочкой не старше 14 лет,
	4

	2d best do.	3

	3d best do.	2

	За лучшую пару двойных варежек, спряденных и связанных девочкой не старше 14 лет,
	$1

	2d best do.	75 cents

	За лучшее столовое белье, не менее 15 ярдов,
	6

	2d best do.	4

	За лучший кусок льна, не менее 15 ярдов, спряденного в семье,
	6

	2d best do.	4

	За лучший дамский соломенный или травяной капор, изготовленный в округе из материалов, выращенных в штате,
	8

	2d best do.	7

	3d best do.	6

	Даме, которая посетит следующую ежегодную ярмарку в лучшем домотканом платье,
	20

	2d best do.	18

	3d best do.	16

	4th best do.	14

	5th best do.	12

	6th best do.	10






ОБУВЬ НА ДЕРЕВЯННОЙ ПОДОШВЕ.

Мистер Кастис из Арлингтона, близ Александрии, в письме к редактору от 1 февраля прошлого года отмечает: «Обувь на деревянной подошве — самая лучшая для рабочих, которую я когда-либо встречал. Она сохраняет ноги в тепле и сухости при рытье канав и при всех видах работ, выполняемых на открытом воздухе зимой, и позволяет сэкономить до 80 процентов расходов. Мои люди все обуты таким образом, и сами заявляют, что никогда раньше не чувствовали себя так комфортно, в то время как мой счет за кожу, составлявший 100 долларов, сократился почти до 20 долларов.

Вы формируете подошву, придавая ей вид кожаной подошвы и каблука, дерево толщиной около половины или трех четвертей дюйма, по верхнему краю вырезается паз, в который прибивается (обычными гвоздями) кожаный верх. Никакой нити не требуется, кроме как для соединения двух частей кожаного верха. Каждый человек может быть сам себе сапожником, и человек может собрать дюжину пар в день. В скользкую погоду вокруг носков и каблуков прибиваются небольшие железные пластины, в которые вбиваются противоскользящие гвозди, что также защищает подошву от износа. Для подошв лучше всего подходят камедь, ясень или кизил, и примерно двух комплектов хватит на зиму. Ноги никогда не бывают холодными или мокрыми, и, следовательно, будут излечены те хронические боли и недуги, которым подвержены рабочие из-за воздействия холода и сырости. Для любых целей, кроме бега наперегонки, это самая лучшая обувь, и я сомневаюсь, сделал ли даже сэр Гемфри Дэви более полезное открытие за последние двадцать лет».

[Am. Farmer.




Республиканские манеры. — Джентльмен, который недавно посетил Атенеум в Бостоне, рассказал нам, что видел там книгу, на титульном листе которой рукой мистера Джефферсона были написаны следующие слова —

«От Томаса Джефферсона его другу Джону Адамсу».



Теперь, на мой взгляд, можно было бы собрать все цветы риторики, и все же им не хватило бы того «возвышенного и прекрасного», что неотразимо привязывается к этой маленькой фразе — «Томас Джефферсон своему другу Джону Адамсу». Это дает практический результат нашей славной системы правления, более «драгоценный, чем рубины». Это бриллиант чистейшей воды, который республиканец должен прижать к своей груди как богатое наследство своим детям и детям своих детей «до тысячного поколения» — свидетельство в пользу простоты истины, с которым никогда нельзя расставаться, пока могучая Миссисипи катит свои воды к океану! Это достойно лучших дней греческой или римской истории; и, несомненно, в этом есть искренность, о существовании которой Греция или Рим едва ли знали между людьми столь прославленными. Прошло время, когда любого из этих почтенных мужей можно было считать главой партии в государстве, как бы они ни были когда-то противопоставлены друг другу. Они готовятся «к другому и лучшему миру»; но, подобно патриархам древности, с радостными сердцами созерцают богатые плоды независимости, посаженные их трудом и взращенные их заботой. Страсть давно перестала влиять на обоих; забвение покрыло их политические разногласия; старые дружеские отношения возобновились, и дух гармонии и взаимного уважения царит в каждой груди.

Какая великолепная фраза — «от Томаса Джефферсона его другу Джону Адамсу»! Давайте подумаем, как много места эти люди занимали в мире. Каждый был точкой сбора одновременно противоборствующих партий — каждый занимал высшую должность, которую мог предоставить единственный свободный народ, существующий, чтобы облегчить мрачный деспотизм цивилизованного мира. Каждый дожил до того, чтобы увидеть свои ранние обеты республике исполненными; и их нынешнее доброе взаимопонимание дает нам восхитительное доказательство неоценимого афоризма, что «различие мнений не есть различие принципов».

Кем теперь являются Джон Адамс и Томас Джефферсон, так недавно бывшие ведущими политиками дня, главами могущественных партий? — частными гражданами, полностью отрешенными от суеты времен и опирающимися на свои добрые намерения, подобно Иакову на свой посох, чтобы вознести благодарения Всевышнему за блага, которые Он соблаговолил даровать их любимой стране! Ни один из них не держит двора и не ищет расположения с корыстными целями; ибо хорошо известно, что оба отошли от влияния, которое могло бы к ним привязаться; — но след их шагов благословлен благодарным народом, и добрая старость пришла к ним в мире!

Можем ли мы подражать простоте и искренности этой маленькой фразы! Что могли бы добавить десять тысяч громких титулов к репутации или внести во внутреннее удовлетворение этих мудрецов? И все же мы практикуем их, и среди нас есть сотни мелочных людей, существ момента — сегодня здесь, а завтра исчезнут и будут забыты, — которые чувствуют себя оскорбленными, если их не называют «достопочтенными», написанными в полном объеме, как будто титул делает их таковыми. Я верю, что никогда не писал это слово, как приставку к имени человека, кроме одного раза, и думаю, что, пока я сохраняю свой разум и чувство моральной честности, я никогда больше не напишу его согражданину.

Не было бы никакого вреда, если бы этой великолепной простоты было гораздо больше в центре правительства, где комфорт часто приносится в жертву форме, а холодный этикет удерживает от тех, кто находится у власти, именно тех людей, с которыми они должны иметь доверительное общение. Это сельские жители страны, которые должны доносить до глав правительства чувства и пожелания нации: но они заморожены церемонией их представления людям, облеченным властью — конгрессменам и другим. Это ненавистно даже некоторым, кто, по-видимому, требует этого — потому что это «правило». Почему бы не отменить правило и, пока дерзкое вторжение держится на расстоянии, принимать честное достоинство на равных, как человек должен принимать человека? Маленький анекдот, который я недавно слышал, может проиллюстрировать это замечание — некий джентльмен, который сейчас является квакером или, по крайней мере, придерживается многих их манер, ветеран революции и один из самых ранних друзей мистера Монро, имея дела в Вашингтоне, был специально вызван президентом, который не видел его более сорока лет. Старик пришел в дом президента; в холле его встретили слуги, которые по отдельности попросили его отдать трость, пальто и шляпу. С последней он не хотел расставаться, и ему дали понять, что он не может войти в комнату президента, если не избавится от нее; но он заметил: «если он не может войти, он может выйти», и начал готовиться к отъезду. Тогда было сказано, что он может войти в шляпе, если готов рискнуть! Он был готов и вошел, и был принят президентом так, как должен быть принят настоящий друг; и у них была очень интересная беседа, благодарная друг другу. Сколько удовольствия было почти отказано мистеру Монро из-за формальности! — ибо, если бы крепкий старый республиканец хоть раз покинул дом, они никогда не смогли бы убедить его войти в него снова!

Все простые церемонии легки и даже в делах величайшей важности становятся механическими для тех, кто привык выполнять их ежедневно — но всегда утомительны для тех, кто никогда через них не проходил — и они не составляют никакой части наших привычек мышления и действий, как соответствующих природе наших институтов. Я опасаюсь, что они растут, хотя хорошо убежден, что они не желательны самим президентом и другими, кого я мог бы назвать. Но они модны; и легче исправить явный порок, чем избавиться от праздной моды. Эта мода никого не удерживает от присутствия влиятельных лиц, у кого есть зловещие замыслы, но сдерживает теплый поток крови, с которым честный фермер или механик встретил бы своих собственных избранных правителей, и предотвращает ту свободу дискуссии, посредством которой проявляется истина. Давайте все постараемся подражать простоте и откровенности Джефферсона — под этим торжественным заверением, что чем дальше мы удаляемся от этой простоты, тем больше опасность деспотизма. Я очень далек от того, чтобы быть врагом того, что называют элегантностью жизни, и вполне готов, что, если пара учителей танцев встретятся, они должны кланяться друг другу «по правилам» в течение получаса, прежде чем приблизятся достаточно близко, чтобы коснуться кончика пальца друг друга, как знак рукопожатия! Пусть наслаждаются этим те, кто может, и практикуют те, кто хочет — но это не тот способ, которым проявляется искренность или поощряется доброе товарищество. Поклонение сердца, такое, которое республиканец почувствует, читая текст этой статьи, стоит больше, чем все формы этикета, когда-либо придуманные. Это как скала посреди моря — фракция атакует ее напрасно; только принцип воздействует на нее. Прилив популярности может подниматься и падать, но фундамент не поколебать.

[Niles' Reg.




О важности манер.

Раздражать — это не способ убедить: равно как и резкость языка или манер не обязательно относится к долгу прямоты. Напротив, ругающийся проповедник или ворчливый обличитель выдают как грубое невежество в философии человеческого разума, так и отсутствие христианской кротости; и как бы ни был ревностен его порыв делать добро, провокационность его манер победит доброжелательность его намерений.

Следующие замечания принадлежат перу человека, столь же выдающегося своим христианским благочестием, сколь и превосходным гением — бессмертного Купера. «Ни один человек» (говорит этот евангельский поэт) «никогда не был отруган от своих грехов. Сердце, коррумпированное, как оно есть, и потому что оно таково, злится, если с ним не обращаются с некоторым управлением и хорошими манерами, и ругается в ответ. Угрюмый мастиф, возможно, стерпит, если его погладить, хотя он будет рычать при этой операции, но если вы прикоснетесь к нему грубо, он укусит. Нет такой добродетели, которую дух эгоизма мог бы подделать с большим успехом, чем рвение. Человек думает, что он сражается за Христа, когда он сражается за свои собственные представления. Он думает, что он искусно исследует сердца других, когда он только потакает злобе своего собственного, и благотворительно предполагает, что его слушатели лишены всякой благодати, чтобы он мог сиять больше в своих собственных глазах для сравнения».

Ни ругань, ни насмешка не являются правильным способом излечить людей от их религиозных предрассудков: ибо, разжигая их гнев, это делает их предрассудки более упрямыми и закоренелыми. Не имеет значения, насколько абсурдны или даже насколько чудовищны их ошибки и предрассудки; если вы оскорбляете их грубостью своих манер, мало надежды, что вы убедите их впоследствии силой своих рассуждений.

Баптистские миссионеры в Индии, как нам говорят, поначалу оскорбляли суеверия, с которыми они боролись, высмеивали и поносили браминов на улицах и на их праздниках, когда страсти ослепленного и одурманенного населения с наибольшей вероятностью могли быть затронуты. Но опыт научил этих благочестивых и апостольских мужей, что это не правильный путь к обращению: по этой причине в 1805 году они сделали декларацию великих принципов, на которых, по их мнению, они обязаны действовать. «Необходимо», — говорят они, — «в нашем общении с индусами, насколько мы можем, воздерживаться от тех вещей, которые усилили бы их предрассудки против Евангелия. Те части английских манер, которые наиболее оскорбительны для них, должны быть скрыты; также не рекомендуется сразу нападать на их предрассудки, выставляя с желчью грехи их богов; также мы не должны применять насилие к их изображениям или прерывать их поклонение».

Теперь, если это воздержание от всего провокационного, будь то в языке или манерах, было целесообразным при обращении с ошибками грубо идолопоклоннических язычников, оно, безусловно, не менее целесообразно для собратьев-христиан в их отношении к реальным или предполагаемым религиозным ошибкам друг друга. Горькие поношения и оскорбительные осуждения всегда провоцируют, но никогда не убеждают. Если они используются вместо аргументов, они выдают сознательную слабость; ибо гораздо легче поносить и осуждать, чем спорить. И, кроме того, мы столь же склонны быть яростно неправыми, как и яростно правыми: или даже если мы знаем, что правы по существу, мы ставим себя в неловкое положение по манерам, если используем грязное оружие, а не то, которое предоставляет арсенал разума.

Манеры должны тщательно изучаться каждым, будь то на государственной или частной должности, кто берется исправить порочных или убедить заблуждающихся: ибо то, что было бы полезно, если сделано в одной манере, было бы хуже, чем потерянный труд, если сделано в другой. Высокомерная, надменная манера никогда не побеждает, редко убеждает и всегда вызывает отвращение; тогда как та, которая указывает на кротость и неразбавленную доброжелательность и сострадание, редко не оставляет какого-либо спасительного впечатления; особенно если мягкость манер сопровождается силой рассуждения, и должное внимание уделяется времени, месту и обстоятельствам.

Не так давно мистер ——, американский священнослужитель, столь же выдающийся своим благочестивым рвением, сколь и выдающимися способностями, переправлялся через реку на пароме вместе с компанией некоторого отличия, среди которых был военный офицер, неоднократно использовавший нецензурную лексику: мистер —— хранил молчание, пока они не высадились, когда, отведя его в сторону, он увещевал его в такой трогательной манере, что офицер выразил свою благодарность и свою глубокую скорбь за оскорбление; но добавил при этом: «Сэр, если бы вы упрекнули меня перед компанией, я бы обнажил на вас свою шпагу».

Есть некоторые, кто гордится тем, что своей прямотой они ранят гордость тех, с кем имеют дело. Возможно, с большей гордостью они это делают. Часто мы так мало осознаем извилины наших собственных сердец, что можем питать и взращивать гордость внутри себя, в то время как мы ревностно направляем наши удары на гордость других. Наша любовь к упрекам, наша грубая прямолинейность, которую мы нежно называем честной прямотой сердца или теплотой рвения, возможно, проистекают из других мотивов, чем мотивы чистой христианской доброжелательности.





ОТРЫВОК ИЗ МЕМУАРОВ УИЛКИНСОНА.

Сентименты старого солдата.

Пусть те родители, которые сейчас готовят своих детей к военной профессии, пусть те введенные в заблуждение патри， которые внушают принципы образования, подрывающие основы республики, посмотрят на эту картину бедствия, взятую из жизни юноши в чужой стране, далеко от друзей и родственников, смешанного с умирающими и мертвыми, самого раненого, беспомощного и умирающего в агонии, и тогда, если политические соображения не возымеют действия, я надеюсь, чувства привязанности и обязательства человечности могут побудить их отказаться от занятий войной и спасти свое потомство от соблазнов плюмажа и меча для более солидных и полезных занятий гражданской жизни; которыми одними мир, добродетель и республика могут быть сохранены и увековечены. Будучи всю свою жизнь обманутым предрассудками, которые я сейчас порицаю, я говорю по опыту и выполняю добросовестный долг, когда предупреждаю свою страну против военного энтузиазма и гордости оружием; и против искусств и интриг, с помощью которых сельские жители, палладиум республики, обесцениваются, а постоянные армии и флоты поощряются. Ибо что бы это дало гражданам Соединенных Штатов, если бы в политическом безумии они обменяли свои права и свободы на национальную славу? И кто бы променял благословения свободы на репутацию того, что затмил весь человеческий род в подвигах доблести и делах оружия? Это серьезный вопрос! Он затрагивает жизненные интересы каждого свободного человека; и курс правительства делает правильным и необходимым, чтобы эти штаты сделали паузу и поразмыслили, прежде чем станет слишком поздно. Мы сбежали из одной войны с искалеченной конституцией; следующая, вероятно, уничтожит ее; поэтому пусть девизом штата будет — МИР.



Д-Р ФРАНКЛИН.


Выдержки из письма мистера Джефферсона от 4 декабря 1818 года относительно д-ра Франклина.



«У д-ра Франклина было много политических врагов, как у любого характера, который, обладая достаточной решимостью иметь мнения, обладает энергией и талантом, чтобы придать им силу в чувствах противоположного мнения. Эти вражды были главным образом в Пенсильвании и Массачусетсе. В первом они были просто партией собственников: во втором они не начинались до революции, а затем проистекали главным образом из личных антагонизмов, которые, распространяясь понемногу, стали в конце концов некоторого масштаба. Д-р —— был его главным клеветником; человек большой злобы, который, помимо вовлечения всей своей семьи в ту же враждебность, смог, как агент Массачусетса при британском правительстве, внушить ее этому штату с значительным эффектом. Мистер Джей, Сайлас Дин, мистер Лоуренс, его коллеги также, всегда сохраняли к нему неограниченное доверие и уважение. Что он отказался бы от формального признания нашей независимости, я никогда не слышал ни из какого авторитетного источника, заслуживающего внимания. Что касается рыболовства, Англия настаивала на сохранении его исключительно за собой, Франция была нейтральна, и я верю, что если бы они в конечном итоге были сделаны sine qua non, наши комиссары (за исключением мистера Адамса) отказались бы от них, чем прервали бы договор. Настойчивости мистера Адамса только в этом пункте, я всегда понимал, мы были обязаны их сохранением. Что касается обвинения в подчинении Франции, помимо свидетельств его дружелюбных коллег, названных ранее, два года моей собственной службы с ним в Париже, ежедневные визиты и самые дружеские и доверительные разговоры убеждают меня, что оно не имело ни тени основания. Он обладал доверием этого правительства в высшей степени, настолько, что можно истинно сказать, что они были больше под его влиянием, чем он под их. Факт в том, что его характер был настолько любезен и примирителен, его поведение настолько рационально, никогда не настаивая на невозможностях или даже вещах, необоснованно неудобных для них; короче говоря, настолько умеренно и внимательно к их трудностям, а также к нашим собственным, что то, что его враги называли подчинением, я видел, было лишь тем разумным расположением, которое, осознавая, что преимущества не все должны быть на одной стороне, уступая то, что справедливо и либерально, более верно в получении либеральности и справедливости. — Взаимное доверие производит, конечно, взаимное влияние, и это было все, что существовало между д-ром Франклином и правительством Франции.

«Я прилагаю несколько анекдотов о д-ре Франклине, в пределах моего собственного знания.

«Наш революционный процесс, как хорошо известно, начался с петиций, меморандумов, протестов и т. д. от старого Конгресса. За ними последовало соглашение о неимпорте как мирный инструмент принуждения. Пока оно было перед нами, и различные исключения, как оружия, боеприпасов и т. д., выдвигались с разных сторон палаты, я сидел рядом с д-ром Франклином и заметил ему, что я думаю, нам следует исключить книги: что мы не должны исключать науку, даже исходящую от врага. Он тоже так подумал, и я предложил исключение, которое было согласовано. Вскоре после этого возникло, что медицину следует исключить, и я предложил это также доктору. «Что касается этого», — сказал он, — «я расскажу вам историю. Когда я был в Лондоне, в таком-то году, был еженедельный клуб врачей, президентом которого был сэр Джон Прингл, и я был приглашен моим другом д-ром Фотергиллом посещать, когда удобно. Их правило было предлагать тезис одну неделю и обсуждать его следующую. Я оказался там, когда вопрос, который нужно было рассмотреть, был: «Делают ли врачи в целом больше добра или вреда?» Молодые члены, в частности, обсудив это очень учено и красноречиво, пока тема не была исчерпана, один из них заметил сэру Джону Принглу, что, хотя для президента не было обычным принимать участие в дебатах, все же они желали знать его мнение по вопросу. Он сказал, что они должны сначала сказать ему, намерены ли они под названием врачей включить старух; если они это делали, он думал, что они сделали больше добра, чем вреда; в противном случае больше вреда, чем добра».

«Конфедерация штатов, пока была на ковре перед старым Конгрессом, была решительно противопоставлена меньшими штатами, под опасением, что они будут проглочены большими. Мы долго были заняты обсуждением; это произвело большие жары, много дурного настроения и несдержанных деклараций от некоторых членов. Д-р Франклин в конце концов довел дебаты до конца одним из своих маленьких апологов. Он заметил, что «во время союза Англии и Шотландии герцог Аргайл был наиболее яростно против этой меры и среди прочего предсказал, что, как кит проглотил Иону, так Шотландия будет проглочена Англией. Однако», — сказал доктор, — «когда лорд Бьют пришел в правительство, он вскоре привел в его администрацию так много своих соотечественников, что было обнаружено, в конечном итоге, что Иона проглотил кита». Эта маленькая история произвела общий смех, восстановила хорошее настроение, и статья трудности была пройдена.

«Когда д-р Франклин отправился во Францию на свою революционную миссию, его выдающееся положение как философа, его почтенная внешность и дело, на которое он был послан, сделали его чрезвычайно популярным; ибо все ранги и условия людей там, вошли тепло в американский интерес. Он был поэтому угощаем и приглашен на все придворные вечеринки. На этих он иногда встречал старую герцогиню Бурбонскую, которая, будучи шахматисткой примерно его силы, они очень часто играли вместе. Случившись однажды поставить ее короля под prise, доктор взял его. «Ах», — говорит она, — «мы не берем королей так». «Мы берем в Америке», — сказал доктор.

«На одной из этих вечеринок император Иосиф II, тогда в Париже, incog. под титулом графа Фалькенштейна, наблюдал за игрой, в молчании, пока компания была занята оживленными разговорами об американском вопросе. «Как случается, М. Ле Конт», — сказала герцогиня, — «что пока мы все чувствуем такой интерес к делу американцев, вы ничего не говорите за них?» «Я король по профессии», — сказал он.

«Когда Декларация независимости была на рассмотрении Конгресса, в ней было два или три неудачных выражения, которые дали оскорбление некоторым членам. Слова «шотландские и другие вспомогательные войска» возбудили гнев джентльмена или двух из этой страны. Суровые критические замечания на поведение британского короля, в отрицании наших повторных отмен закона, который разрешал ввоз рабов, были не одобрены некоторыми южными джентльменами, чьи размышления еще не созрели до полного отвращения к этой торговле. Хотя оскорбительные выражения были немедленно уступлены, эти джентльмены продолжали свои опустошения на других частях инструмента. Я сидел рядом с д-ром Франклином, который заметил, что я не был нечувствителен к этим увечьям. «Я сделал это правилом», — сказал он, — «всякий раз, когда в моей власти, избегать становления составителем бумаг, которые должны быть пересмотрены общественным органом. Я взял свой урок из инцидента, который я расскажу вам. Когда я был подмастерьем печатника, один из моих товарищей, ученик шляпника, отслужив свое время, собирался открыть магазин для себя. Его первой заботой было иметь красивую вывеску, с надлежащей надписью. Он составил ее в этих словах: — «Джон Томпсон, Шляпник, делает и продает шляпы за наличные деньги», с фигурой шляпы внизу. Но он подумал, что представит ее своим друзьям для их поправок. Первый, кому он показал ее, подумал, что слово «шляпник» тавтологично, потому что за ним следуют слова «делает шляпы», которые показывают, что он был шляпником. Оно было вычеркнуто. Следующий заметил, что слово «делает» может быть так же опущено, потому что его клиенты не заботились бы, кто сделал шляпы; если хорошие и по их уму, они купили бы, кем бы ни сделанные. Он вычеркнул его. Третий сказал, что он думал, что слова «за наличные деньги» были бесполезны, так как не было обычаем места продавать в кредит: каждый, кто покупал, ожидал платить. С ними расстались, и надпись теперь стояла, «Джон Томпсон продает шляпы». «Продает шляпы?» — говорит его следующий друг; «почему никто не ожидает, что вы отдадите их даром. В чем тогда польза этого слова?» Оно было вычеркнуто, и «шляпы» последовали за ним, тем более, так как была одна нарисованная на доске; так его надпись была сведена в конечном итоге к «Джон Томпсон», с фигурой шляпы внизу».

«Доктор рассказал мне, в Париже, следующий анекдот об аббате Рейнале. — У него была компания обедать с ним однажды, в Пасси, из которых половина были американцы, другая половина французы; среди последних был аббат. Во время обеда он перешел на свою любимую теорию вырождения животных, и даже человека, в Америке, и настаивал на ней со своим обычным красноречием. Доктор в конце концов, заметив случайный рост и положение своих гостей, за столом, «Приходите», — сказал он, — «М. л'Аббе, давайте попробуем этот вопрос по факту перед нами. Мы здесь половина американцы, и половина французы; и случается, что американцы поместили себя на одной стороне стола, и наши французские друзья на другой. Пусть обе стороны встанут, и мы увидим, на какой стороне природа выродилась». Случилось, что его американские гости были Кармайкл, Хармер, Хамфрис и другие самого прекрасного роста и формы; в то время как те с другой стороны были удивительно миниатюрны, и аббат сам, в частности, был просто креветкой. Он парировал призыв, однако, комплиментарным допущением исключений, среди которых доктор сам был заметным».



Акт об оценке имущества, взятого в исполнение.

Разд. 1. Да будет постановлено Сенатом и Палатой представителей содружества Пенсильвании в генеральной ассамблее, и настоящим постановляется властью того же, что во всех случаях, когда земли, владения или наследственные имущества были или впредь будут арестованы в силу любого приказа фиери фациас или другого приказа об исполнении, и следствие из двенадцати человек, вызванное шерифом или коронером любого из городов или округов согласно существующим законам этого содружества, установит, что рента, доход и прибыль такого имущества не являются достаточными, сверх всех вычетов, в течение семи лет для удовлетворения убытков и издержек или долга, процентов и издержек, упомянутых в таком приказе, обязанностью того же следствия будет оценить и произвести оценку указанного имущества. И во всех случаях, когда ответчик или ответчики согласятся на осуждение согласно акту, озаглавленному «дополнение к акту, озаглавленному, Акт о взятии земель в исполнение для уплаты долгов», принятому шестого дня марта, одна тысяча восемьсот двадцатого года, и в любом случае, когда инквизиция и осуждение такого имущества, как указано выше, не будут сочтены необходимыми по закону, обязанностью шерифа или коронера соответствующего округа будет вызвать следствие из двенадцати добрых и законных людей своего бейливика, которые будут под присягой или подтверждением, и будут получать ту же плату, что и присяжные имеют право в подобных случаях, оценить и произвести оценку того же; и шериф или коронер сделает возврат такой оценки или таксации, вместе с приказом вышеупомянутым, в суд, из которого тот же был выдан, и которая оценка или таксация будет окончательной в любом будущем исполнении, которое может быть наложено на то же имущество; и в случае, если любой приказ вендициони экспонас или другой приказ будет выдан для продажи указанных земель, владений или наследственных имуществ, и то же не может быть продано на публичном аукционе или торгах за две трети или более такой оценки или таксации: что тогда и в таком случае шериф или коронер не будет производить продажу помещений, но сделает возврат того же соответственно в суд, из которого выдан процесс исполнения, и что после этого все дальнейшие разбирательства для продажи таких земель, владений или наследственных имуществ будут приостановлены на один год с и после дня возврата вендициони экспонас, или другого приказа для продажи помещений: При условии, что шериф или коронер не будет иметь права на фунтаж, кроме тех случаев, когда продажа имущества будет иметь место.

Разд. 2. И да будет далее постановлено вышеуказанной властью, что во всех случаях, когда земли, владения или наследственные имущества были до сих пор арестованы и осуждены в силу любого приказа фиери фациас, и во всех случаях, когда любые земли, владения или наследственные имущества были или впредь будут захвачены или арестованы в силу любого приказа левари фациас, обязанностью шерифа или коронера будет, прежде чем выставлять указанное имущество на продажу согласно любому приказу, выданному для этой цели, или в соответствии с таким приказом левари фациас, вызвать двенадцать добрых и законных людей своего бейливика, которые, будучи сначала приведены к присяге или подтверждению, произведут истинную оценку или таксацию вышеуказанного имущества, и те же разбирательства будут проведены, как предписано первым разделом этого акта.



Разд. 3. И да будет далее постановлено вышеуказанной властью, что во всех случаях, когда пожизненное владение, или на срок лет, в любых землях, владениях или наследственных имуществах были или будут захвачены и арестованы в силу любого приказа об исполнении, обязанностью шерифа или коронера будет, прежде чем он приступит к рекламированию и продаже вышеуказанных помещений, вызвать следствие из двенадцати добрых и законных людей своего бейливика, которые, будучи сначала должным образом приведены к присяге или подтверждению, произведут истинную оценку и таксацию того же. И если такое пожизненное владение, или на срок лет, как указано выше, после того, как было прорекламировано и предложено к продаже на публичном аукционе или торгах, согласно законам этого содружества, не может быть продано за две трети или более суммы вышеуказанной оценки и таксации, шериф или коронер сделает возврат соответственно; и после этого все дальнейшие разбирательства для продажи указанных помещений будут приостановлены на один год со дня возврата указанного процесса исполнения.

Разд. 4. И да будет далее постановлено вышеуказанной властью, что во всех случаях, когда личное имущество будет взято в исполнение в силу любого приказа фиери фациас, выданного из любого суда общих исков в этом содружестве, или в силу любого исполнения, выданного мировым судьей, обязанностью шерифа, коронера, констебля или другого лица, которому будет адресован такой приказ, соответственно, когда это будет запрошено должником, будет вызвать трех уважаемых домовладельцев или граждан окрестностей, которые, будучи сначала должным образом приведены к присяге или подтверждению указанным должностным лицом, оценят и произведут таксацию вышеуказанного личного имущества, за которую услугу каждый из них будет иметь право получать пятьдесят центов в день; которая оценка или таксация, подписанная оценщиками, вместе с описью имущества, взятого в исполнение, будет приложена к возврату указанного приказа. И в случае, если указанное личное имущество, или любая его часть, не может быть продано за две трети суммы указанной оценки или таксации, на публичном аукционе того же, о чем будет дано уведомление истцу или истцам, его, ее или их агенту или адвокату, согласно указанию первого раздела этого акта, что тогда продажа такого имущества будет приостановлена на срок двенадцать месяцев с этой даты: При условии, что указанный ответчик или ответчики исполнят и доставят шерифу, коронеру или констеблю, в зависимости от обстоятельств, облигацию, с одним или несколькими достаточными поручителями, в штрафе в двойном размере указанной оценки или таксации, обусловленную верным предстоящим и доставкой всей и каждой части указанного личного имущества, по истечении указанной приостановки исполнения, надлежащему шерифу, коронеру или констеблю, или его преемнику в должности, в таком же хорошем порядке и состоянии, как когда то же было так, как указано выше, предложено к продаже, или другое личное имущество, равное по стоимости и в таком же хорошем порядке, которое должно быть установлено указанным выше способом; или в случае невыполнения этого, для уплаты суммы таксации или оценки, с процентами и издержками, или суммы долга, процентов и издержек, для которых был сделан арест. И после исполнения и доставки такой облигации, указанное личное имущество будет возвращено и передоставлено во владение указанного ответчика или ответчиков: При условии также, что ничто в этом акте не должно быть истолковано как препятствие любому кредитору по судебному решению или кредиторам от выставления имущества любого должника или должников на продажу, обычным способом, в любое время, и так часто, как он, она или они могут счесть нужным, после того, как оно могло быть однажды выставлено на продажу, как указано выше, путем уплаты всех издержек, которые могут возникнуть вследствие этого, за исключением времени, когда продажа может быть осуществлена, каковые издержки должны быть уплачены из выручки от продажи, как в других случаях.



Разд. 5. И да будет далее постановлено вышеуказанной властью, что этот акт будет и останется в силе в течение одного года и не долее.



ИПОТЕКИ.

Законодательное собрание Пенсильвании на своей последней сессии приняло следующий закон, касающийся ипотек.

Разд. 1. Да будет постановлено Сенатом и Палатой представителей содружества Пенсильвании, собравшимися на генеральную ассамблею, и настоящим постановляется властью оных, что начиная с первого дня октября следующего года все ипотеки или оспоримые акты, имеющие характер ипотеки, составленные или подлежащие составлению или исполнению в отношении любых земель, владений или наследственных имуществ в пределах данного содружества, должны иметь приоритет в соответствии с датой их регистрации, независимо от времени составления или исполнения таких актов. И в обязанность регистратора входит проставление времени на ипотеках или оспоримых актах при их подаче на регистрацию, а также присвоение им порядковых номеров в соответствии со временем их подачи на регистрацию; если же два или более акта поданы в один и тот же день, они должны иметь приоритет в соответствии со временем их подачи в канцелярию для регистрации. И никакая ипотека или оспоримый акт, имеющий характер ипотеки, не является обременением до тех пор, пока такая ипотека или оспоримый акт не будут зарегистрированы или поданы на регистрацию, как указано выше. При условии, что никакая ипотека, выданная в счет покупной цены за землю, находящуюся под такой ипотекой, не подпадает под действие настоящего закона, если она будет зарегистрирована в течение шестидесяти дней с момента ее исполнения.

Разд. 2. И да будет далее постановлено вышеуказанной властью, что губернатор настоящим призывается обеспечить опубликование настоящего закона немедленно после его принятия в таких газетах и в течение такого времени, какие он сочтет наиболее подходящими для информирования граждан данного содружества.

Причудливый конфликт. — Обществу было бы лучше, если бы все дуэлянты оказывались в таком же затруднительном положении, как знаменитый поэт доктор Экенсайд и джентльмен из адвокатуры по фамилии Бэллоу. Вызов был брошен первым, но до поля боя дело не дошло; ибо один не соглашался драться утром, а другой был столь же твердо намерен не делать этого вечером! Один желал пасть в лучах славы, смешанных с яркими лучами восходящего солнца — весьма причудливое и поэтическое представление; а другой, возможно, с равной долей поэтического чувства и воображения, полагал, что вечерние сумерки более соответствуют делу смерти и часу кончины. Была ли эта разница серьезной или напускной, она, пожалуй, оказалась счастливой для любителей литературы, которые в противном случае могли бы лишиться острого и невыразимого наслаждения, которое всегда исходит от чтения «Удовольствий воображения» Экенсайда — произведения, которое будет очаровывать и просвещать человечество во все века, до тех пор, пока у науки, вкуса и гения будут почитатели или любители, способные насладиться столь богатым пиршеством. Рука, обагренная кровью, лишившая республику словесности этой несравненной поэмы, заслужила бы вечное проклятие.

«Плау Бой».




СУДЕБНАЯ ТЯЖБА.

Самая долгая судебная тяжба, о которой когда-либо слышали в Англии, а возможно, и в мире, происходила между наследниками сэра Т. Тэлбота, виконта Лайла, с одной стороны, и наследниками лорда Беркли — с другой, относительно определенных владений недалеко от Уоттон-андер-Эдж в графстве Глостер. Тяжба началась в конце правления Эдуарда IV и продолжалась до правления Якова I, когда было достигнуто мировое соглашение, продлившись таким образом более ста двадцати лет.





КАМЕРОНИАНЦЫ.

Из «Блэквудс Эдинбург Мэгэзин», ноябрь 1819 г.

К камеронианцам, этим остаткам суровых и восторженных ковенантеров — этим решительным защитникам незапятнанной чистоты и прав реформированной церкви — этим обитателям туманных горных вершин — я питаю величайшее уважение и почтение. Мне довелось провести раннюю часть своей жизни по соседству с их холмом для богослужений — часто в компании их ведущих людей и самых почитаемых проповедников, и во все времена — в обществе части их общины. Многие годы они скитались по горным районам прихода Керкмахо в Дамфрисшире; и, начав доверять доброте своих менее строгих братьев, они стали спускаться, шаг за шагом, с большого холма на меньший, пока наконец не обосновались на небольшом бесплодном холме с поросшей дроком лощиной у подножия, рядом с маленькой деревушкой, которую один из них назвал «Безблагодатный Куоррелвуд». Куоррелвуд — это длинная, беспорядочно застроенная деревня, возведенная в открытом противоречии с правильными линиями или изящными изгибами воображаемой красоты. Коттеджи, из которых она состоит, разбросаны так, словно какой-то волшебник рассыпал их наугад; и через всю деревню вьется ручей, а также своего рода дорога, бесконечно более кривая, чем сам ручей. Эта улочка окаймлена преимущественно старыми сливовыми деревьями и пробирается к восточной окраине деревни с трудом, который вскоре ощутит на себе чужестранец, если будет настолько смел, чтобы попытаться пройти через этот камеронианский лабиринт. Там также есть обширная пустынная территория садов, окруженная прочными стенами из грубого тесаного камня. Это весьма обороноспособная позиция; а в случае отступления глубокие русла двух скудных ручьев представляют собой прямые выходы к возвышенностям; и это скрытые пути — ибо ручьи умудряются поддерживать на своих крутых и непроходимых берегах столько величественных деревьев и цветущих кустарников, что они сделали бы честь более могучим потокам. В этот сельский лагерь еженедельно стекались сотни людей, чтобы выслушать наставления своего пастора; а на их великий праздник причастия в середине лета обычно собирались несколько тысяч человек, многие из них из отдаленных мест, даже из Файфа и Банффа. Вокруг были объекты, питавшие их древний дух и напоминавшие им о былых днях. Резиденция их ярого гонителя, генерала Дэлзелла, находилась всего в двух милях — могила жестокого лэрда из Лагга была видна с их холма; а на кладбище Дамфриса, на пустошах Иронгрей и в болотистых местностях Нитсдейла были похоронены под широкими надгробными плитами с надписями некоторые из самых прославленных мучеников. С двумя их проповедниками я имел удовольствие быть знакомым; я также слышал, как проповедовали некоторые западные профессора во время причастных праздников. О своих профессорах я постараюсь дать некоторый отчет. Я до сих пор с почтением вспоминаю редкие длинные седые волосы, блестящую лысину и первобытный вид патриархального Фарли; и невозможно, чтобы я когда-нибудь забыл привычное и пламенное красноречие этого восхитительного старого пастора. Ближе к концу своей жизни, которая была необычайно долгой, его обвиняли в том, что он подбадривал свой угасающий дух напитками, отличными от тех, что давали холодные ручьи. Об этой немощи я слышал, как некоторые из самых суровых членов его паствы говорили с неожиданной мягкостью; и я полагаю, никто из его собратьев-проповедников не решался упрекнуть его за это пристрастие из-за справедливого страха перед его способностью к едким сухим сарказмам. Он был большим любителем камеронианских дам, старых и молодых, и его репутация среди них ничуть не пострадала от славы, которую он приобрел благодаря своему умению применять дисциплину своей секты к прекрасным нарушительницам.

О Джоне Кертисе, постоянном пасторе паствы, я помню не так много, как о мистере Фарли. Он был человеком искренне благочестивым, а не красноречивым, и был заслуженно и горячо любим. Он украшал свои проповеди тем мелодичным тоном, который некоторые называют камеронианской тягучестью и на который жаловался благочестивый Каупер в конвентиклях. Каждое предложение имеет своего рода начальную ноту; и я могу обнаружить следы этой старой пуританской манеры в красноречии Уилберфорса, а также лорда Милтона. Благочестивому чужестранцу потребовалось бы некоторое самообладание, чтобы слушать без внутренней улыбки, по крайней мере, этот постоянно повторяющийся хор. У одаренного проповедника это звучит менее неграциозно, ибо он умудряется попадать в такт лучше, чем обычный человек — все же этого можно было бы избежать; но один весьма здравомыслящий богослов сказал мне, что он скорее отрекся бы от предопределения, чем расстался с этим «гнусавым звуком»; он был так же дорог его пастве, как память о Ричарде Кэмероне. Джон Кертис, ибо он терпеть не мог прелатского титула «Мастер», был не редким и не нежеланным гостем в доме моего отца. Его приход был посещением, ибо он ложился на наше веселье, как облако. Его неизменно приглашали в будние дни; воскресенье было днем, у которого были более высокие обязанности. Его приход был сигналом для семерых детей, одним из которых был я, прекратить свои игры и шалости и смешать трепет со своим весельем. Мы становились тихими, как выводок цыплят, над которыми кружит ястреб. Даже орехи или изюм, которые наполняли карманы этого первобытного человека и которые он раздавал нам с множеством похлопываний по голове и благословений, не внушали доверия.

Главный переворот в делах камеронианцев Дамфрисшира произошел после смерти Джона Кертиса. Гонения вынуждали их проповедовать на горах, и хотя гонения прекратились, на горах они и остались. Это было, безусловно, прекрасное и впечатляющее зрелище — видеть общину, поклоняющуюся Богу на склоне горы или в дикой лощине; видеть стройные ряды кафедр из обнаженных, белых и лысых голов, пристойно выстроившихся вокруг — и более широкие ряды прекрасных женщин и энергичных мужчин, выстроенных в регулярном беспорядке — все слушали красноречие моего старого друга Фарли. Это, при ясном дне и ярком солнце, должно производить впечатление благочестия даже на самый тупой интеллект. Но, как сказал каменщик о мудреце, который пел: «Снег прекрасен в свое время»: «Клянусь, — сказал он, — легко ему было петь так со своими девицами и вином; будь он бедным каменщиком, он спел бы другую песню». Ибо погода, казалось, иногда наследовала злобу кровавого Клэверхауса или прославленного вождя из Лагга по отношению к этой гонимой расе; и вместо того, чтобы июнь дарил один из своих самых ярких и благодатных дней для причастия, я был свидетелем того, как проливной дождь шел без перерыва четыре часа подряд, словно стремясь измерить свои милости длиной «Проповеди действия». Некоторые приветствовали это обстоятельство как божественное признание их присутствия и влияния; и после долгой засухи я слышал, как мистер Фарли обращал своевременный грозовой ливень себе на пользу, взывая к Божеству за его доброту к «этой сухой бесплодной земле». В другом случае утро было безмятежным во время вступительной проповеди, и как раз когда мой друг Фарли начал совершать причастие, огромное черное облако приплыло с запада и нависло тяжелым и зловещим грузом над общиной. Прежде чем дамы успели поднять свои пледы, оно опустилось отвесно вниз, и огромные капли забарабанили по лысине проповедника так, что Кембл позавидовал бы, играя короля Лира. Камеронианец с зонтиком, в то время вещью необычной в сельской местности, встал и растянул его над головой профессора, не заботясь о себе. При этом видимом вмешательстве между ним и небесами проповедник разгневался и внятно сказал: «Сними с меня папину шапку», и его поведение было встречено громкими аплодисментами.

Такой общине после кончины Джона Кертиса мой друг с зонтиком предложил возвести часовню. И я сильно сомневаюсь, вызвало бы предложение пойти на мессу более сильное волнение — особенно среди тех, кого эта мера должна была защитить — старых и немощных. Обладатель зонтика предложил внести значительную сумму сам и содействовать сбору средств среди других, намекая, что многие члены церкви сочувствуют этому делу и были бы рады возможности проявить это. Предложение было сделано вовремя, а именно в конце одного из тех четырехчасовых благословений из грозового облака, которое пробило себе путь сквозь широкие чепцы и толстые пледы самых упрямых верующих. Я не могу перечислить вам все горькие и краткие восклицания ужаса и негодования, которые вызвало это предложение. Решительный гнев одной старой дамы с пустошей я буду помнить долго: «Чтоб тебе пусто было, — сказала она, вскакивая и швыряя свою тяжелую, с застежками, черную печатную Библию в голову предложившего, — чтоб тебе пусто было, ты заслуживаешь того, чтобы тебе проломили голову тем самым словом, которое ты осквернил»; и если бы обладатель зонтика не поймал этот религиозный снаряд, как собаки монаха-куртуа ловили стрелы преступника, а именно на лету, он мог бы быть причислен к мученикам. «Неужели мы, — сказала она, — которых травили, как оленей, в горы, чтобы там поклоняться Богу в страхе перед злыми людьми, неужели мы, которых Он чудесным образом защитил там, усомнимся в Его провидении и спустимся, чтобы хранить ваши соединенные бревна — ваши крытые подушки — и ваши балдахинные, с бахромой и расписные прелатские кафедры — и ваши стены из тесаного камня — прочь от меня — это места, не для слова, а для того, что вы знаете чего»; — и так она села. Более здравомыслящая часть, однако, поразмыслив, что весенние ливни были холодными, что осенние ветры не всегда были нежными, и что зима одаривала их различными и сомнительными благословениями в виде снегов, слякоти и внезапных оттепелей, решила, что возведение дома для богослужений является оправданной мерой; и дом был соответственно построен. Но красноречивая дама с пустошей ввела оговорку, согласно которой причастие должно было совершаться под открытым небом, так оно и продолжается до сих пор.

Религиозный праздник причастия начинается после надлежащей частной подготовки молитвами необычайной длины, и уединенная поросшая дроком лощина, где он проводится, представляет в воскресное утро чужестранцу величественное и торжественное зрелище.

В последний раз, когда я присутствовал на этом собрании, меня пригласили на завтрак в дом уважаемого и недавно обращенного члена «Сломленного остатка», сердечного ткача, человека редкого красноречия — готового на остроты и едкий сухой сарказм. Он также был так же знаменит своей поэзией, как и непревзойденными произведениями своего ткацкого станка. Его «птичий глаз», его «ячменный колос», его равнинное сукно и тонкий лен были предметом похвалы среди молодых девиц, которым грозило замужество — и к их похвале я добавляю свою. Я испытал его гостеприимство и испытал труды его станка. Я сел за обильный завтрак с этим камеронианским достойником — его жена, всегда оживленная, а когда-то красивая — его два сына, унаследовавшие способности отца даже с избытком, и суровый камеронианец с окраин пустошей. Этот семейный помощник взялся произнести благословение на наше доброе угощение; серьезное испытание моего терпения и аппетита. Я выносил его проповедь много минут; по своей природе она была полемической. Он коснулся приключения у Драмклога и обратился к Провидению в сильных и привычных выражениях по поводу катастрофы у моста Ботвелл. Я выглядел жалким, но покорным, а добрая хозяйка разливала чай. Но потом пошли казни и повешения, штрафы и заточения, печальные странствия и тяжкие пытки. Хозяйка поставила перед ним тарелку с дымящимся ароматным пирогом, но он не поддался искушению; он бросил пару мимолетных проклятий в адрес патроната, все же он был далек от нашего дня по крайней мере на полвека. Я посмотрел умоляющим взглядом, а мой хозяин закрыл свои; но я видел по саркастической складке в уголках его рта, что он внутренне наслаждался моим страданием. Однажды я протянул руку, ибо у меня было полмысли, подобно знаменитому и нетерпеливому доброму человеку из Драмбрега во время подобного испытания, схватить свою чашку с криком: «Ты хорошо справился, человек», и прервать все объяснения, начав есть. Однако я вытерпел это до конца, и отличный завтрак позволил мне вытерпеть муку «благодарности», в высшей степени любопытную и полемическую. Затем мы отправились на проповедь — пастор уже начал; было, может быть, половина десятого утра. Я был поражен величием и покоем общины. Помимо дерновых сидений, на которых разместились самые старые и уважаемые члены, дрок, тогда, я думаю, в полном цвету, со всем своим ароматом, был пригнут на многие акры, чтобы образовать сельские сиденья для камеронианских дам, да и дам всех вероисповеданий вообще. Многие были одеты по последней моде; однако преобладал старый простой стиль одежды. Хотя все проявляли глубокие признаки благочестия, а многие — трепета, молодые женщины отнюдь не ограничивали свои глаза, а у многих они были яркими, созерцанием проповедника. Этот праздник всегда привлекает огромное множество людей, и хотя камеронианцы — единственные причастники, все секты и деноминации пресвитериан стекаются к этому месту и занимают свободную землю. Я видел многих камеронианцев, с которыми был лично знаком, и молчаливое пожатие руки или признание, суровое, глазами, было всем, чего можно было добиться. Список правонарушений и сект, исключенных из причастия, обширен и любопытен — они называют это «отлучением» — социниане, арминиане, унитарии, епископалы, лжеучителя, беспорядочные танцоры и завсегдатаи театров. Я не могу обрушить на вас весь этот чудовищный каталог. Одно благоразумное и предостерегающее исключение я не могу не упомянуть, а именно: всех жен, которые не повинуются своим мужьям.

На зеленой улочке, ведущей к палатке проповедника, были установлены различные лавки людьми, которые считали, что, поскольку благочестие — великая прибыль, великая прибыль — это благочестие. Здесь в изобилии были освежающие напитки всех видов, особенно жидкое утешение, и одна палатка, соперничающая по размерам со скинией проповедника, самонадеянно смотрела с самого гребня холма на своего более благочестивого соседа внизу. Здесь обосновался владелец соседнего трактира, и в этот полотняный особняк в минуту слабости я был искушен войти. У меня были разные причины для этого отступничества: во-первых, я утомился от беспримерной длины и утомительности вышеупомянутой четырехчасовой проповеди; во-вторых, я желал отведать либо «Рэм-Джем», «Мид-Роу», либо «Пинки» — три сорта эля, которыми трактирщик стал заслуженно славиться и при варке которых, несомненно, учитывались как слабые нервы, так и хорошая голова; и, в-третьих, и в-последних, темноглазая девица с гор хотела узнать мое частное мнение о греховности танцев и наставить меня на короткую дорогу через холмы к дому ее отца, который стоял в отдаленной лощине на ручье Э. Будучи глубоко занят составлением карты этого пустынного пути, я не мог не заметить, с какой особой серьезностью все пили, а многие напивались. Утешение лилось нескудным потоком, ибо огромная стена из пустых сосудов фланкировала вход. Владелец этого дома для жаждущих был румяный, рыжеволосый деревенский житель, который умудрился по случаю вытянуть щеки необычайно торжественно. Он сидел в стороне, занятый, или казавшийся занятым, той главной из всех мудрых книг — «Лучший спутник молодого человека»; в то время как его дочь, такая же активная девушка, как любая, что когда-либо записывала счет жаждущему человеку, вела дела. Но его ум блуждал в долгих и прилежных расчетах вероятной прибыли от его брожения, и Книга, которая была помещена туда лишь как приманка для благочестивых, была заброшена. Мне удалось незаметно вытащить ее из-под него, и за этот подвиг я был вознагражден мрачной улыбкой сына Кэмерона в широком чепце и щепоткой табака из рога с серебряной крышкой.

По возвращении на собрание звезды начали мерцать среди легкого тумана летнего вечера, и я видел группы зрителей, уже на некотором расстоянии возвращавшихся домой. Совсем иначе вели себя благочестивые остатки. Они столпились вокруг палатки своего проповедника после отдыха в коротком перерыве, и я оставил их наслаждающимися таинственной лекцией о Разрешении, Предопределении, Свободной Благодати, Избранных и Действенном Призвании.

Я сейчас, и говорю это с печалью, далеко удален от общества этих примерных и благочестивых людей; и я услышал, признаюсь, с некоторым духом старого камеронианца и сожалением, что было внесено предложение перенести молитвенный дом в соседний город Дамфрис. Из моих старых любимцев, как я понимаю, мало кто выжил, и год за годом уменьшается число тех благочестивых людей, которые регулярно проходили мимо окна моего отца в воскресное утро. Мистер Фарли давно уже причислен к блаженным, а Джин Робсон, очень своеобразный и благочестивый персонаж, также упокоилась от своих трудов по обучению молодежи камеронианцев. Она научила автора этого несовершенного отчета читать — Библию и знаменитые Пророчества Александра Педена. Она вырвала из Библии страницу, на которой было написано: «Иаков, милостью Божьей, Защитник веры», и объявила имя «Воскресенье» папистским или, что еще хуже, прелатским, и заставила нас всех называть его субботой. Она умерла в возрасте 83 лет. Она имела обыкновение пороть своих учеников и восклицать: «Ты злой — делатель беззакония», в то время как розги и язык отбивали такт и говорили резко.

Камеронианцы делают мало новообращенных — мало кто любит добровольно налагать на себя епитимью полемических молитв и бесконечных проповедей. Наблюдается убыль паствы. Мой друг, ткач, стал новообращенным по убеждению. Другой из новообращенных присоединился к делу на закате жизни, не без подозрения в недовольстве, потому что его дары были проигнорированы служителем приходской церкви при недавнем назначении старейшин. Он любил спорить и, казалось, не был против признать мощные вспомогательные средства меча и ружья в пользу дела. Однажды он разгневался на готовность к остротам соседнего крестьянина по великому спорному вопросу о патронате — и, схватив самое готовое оружие своего гнева, ореховый обруч — ибо он был бондарем — воскликнул: «Хулитель — уходи — иначе я сделаю твою голову мягкой этой палкой». В другой раз он пришел в ярость от непочтительного окончания эпиграммы на пьющего кузнеца, которая приписывалась Бернсу, проживавшему тогда в поле зрения — в Элисленде.


On the last day,


When sober men to judgment rise,


Go drunken dog, lie still incog.


And dinna stir if ye be wise.







Честный ковенантер после трех дней и трех ночей размышлений произвел на свет свое увещевание могучему барду Каледонии. Оно начиналось так —


Robert Burns ye were nae wise


To gie to Rodds sic an advice.





Оно потеряло всю свою привлекательность с тех пор, как голос его автора умолк, ибо кто может повторить его так, как он — хлесткие предварительные замечания о морали великого поэта — короткий камеронианский кашель — мелодичный след языка — и частое вторжение пояснительных примечаний, которые непросвещенные не всегда могли отличить от самой поэмы, все эти вещи ушли и прошли, и стихи спят так же тихо, как прах поэта. Два других случайных новообращенных едва заслуживают упоминания — один из них был спасен от полного убеждения своевременным возвышением до соседнего предводителя хора, а другой вернулся на свое место в церкви, с тех пор как темноглазая дочь соседнего камеронианца дала свою руку, а она была белой, одному из избранных, который был лэрдом акра торфяника — и я не слышал о какой-либо другой девице завета, заставившей его рецидивировать.



ПАСТУШЬЯ СОБАКА.

(Из лондонского «Кабинета спортсмена».)

Эта собака — самая робкая, послушная, кроткая, безмятежная и благодарная в творении. Она кажется старательно осознающей цели, для которых была создана, и никогда не бывает так заметно довольна, как когда дает самые непрестанные доказательства своей незапятнанной честности. Инстинктивно склонная к трудолюбию, она чутко реагирует на малейшее ощущение своего хозяина и предпочла бы удвоить и утроить линию осмотрительности, чем быть замеченной в состоянии небрежной праздности. Порода размножается и сохраняется с величайшим уважением к чистоте в северных частях королевства Англия, а также в высокогорьях Шотландии, где на обширных пространствах и необработанных пустошах их услуги превосходят всякое описание.

Конституционально спокойная, терпеливая и философская, овчарка кажется полностью потерянной для всякого проявления новизны и нечувствительной ко всякому влечению, кроме защиты и неутомимого сохранения стада, вверенного ее попечению. В самых уединенных и отдаленных местах, мрачных пустошах и высоких горах, почти недоступных для человека, эта собака становится невероятным и надежным заменителем; ибо, однажды посвященная в основы своей службы, она вскоре приобретает полное знание протяженности своего маршрута, а также каждого отдельного животного своего стада: и будет так же регулярно выбирать своих, и разгонять нарушителей, как самый верный и внимательный пастух из существующих. Это становится тем более необычным для созерцательного ума, когда вспоминаешь, какие огромные стада покрывают холмы Гэмпшира и Уилтшира, насколько хватает глаз, без контроля; и знать, что по единственному сигналу пастуха это верное, проницательное животное, полное энергии, бдительности и активности, сделает свой круг, чтобы окружить стадо из сотен голов и привести их в любой компас, который может потребоваться.

Пастушья собака настолько всецело поглощена тем, что, по-видимому, является единственным делом и занятием всей ее жизни, что не бросает ни единого взгляда и не питает никаких желаний, выходящих за рамки постоянной защиты вверенного ей имущества и исполнения команд своего хозяина; команды эти она всегда стремится получить с неустанным рвением и, по сути, неизменно ожидает их, проявляя все возможное внимание. Привыкшая к любой погоде, усталости и голоду, она наименее прожорлива среди своего вида, довольствуется малым и по праву может считаться истинным символом довольства. Хотя внешне она кажется погруженной в сонную апатию, это отнюдь не является врожденным признаком привычной неспособности; напротив, проницательность, верность и глубокий ум этого вида собак не уступают никаким другим, однако этой породе присуща некая задумчивая или выразительная серьезность, словно они полностью осознают свою полезность в важных делах и ценность стада, так уверенно вверенного их попечению.

Среди бесконечного множества случаев, постоянно появляющихся в печати, в которых приводятся почти невероятные, но достоверные доказательства мужества, проницательности, верности, благодарности и самоотверженности различных видов собак, многие относятся именно к этой породе; если же их не так много, как у других видов, это можно справедливо объяснить тем, что у них пропорционально меньше шансов (из-за их уединенной и обособленной работы) проявить эти способности в той же мере, что и у собак, более вовлеченных в суету человеческого общества.

Доктор Андерсон (в своем переводе труда доктора Палласа) приводит следующий пример проницательности пастушьей собаки, который он считает поистине удивительным; и это не вызовет удивления у тех, кто хотя бы немного знаком с их совершенствами.

«Поскольку сам владелец был несколько лет назад повешен за кражу овец, следующий факт, среди прочих, касающийся собаки, был подтвержден свидетельскими показаниями на суде. Когда человек намеревался украсть овец, он не делал этого сам, а посылал свою собаку выполнить это дело. С этой целью, под предлогом осмотра овец с намерением их купить, он проходил через отару с собакой у ног, которой тайно подавал сигнал, чтобы дать ей знать, каких именно особей он выбрал, числом десять или двадцать из стада в несколько сотен; затем он уходил, а на расстоянии нескольких миль ночью посылал собаку обратно одну. Она выбирала именно тех овец, на которых ей было указано, отделяла их от стада и гнала перед собой в одиночку, пока не настигала своего хозяина, которому и передавала их».

Пастушья собака скорее избегает, чем стремится получить ласки незнакомцев, к которым она всегда относится робко и подозрительно; примечательно, что во время отдыха в пути со стадом она редко ложится иначе, как у ног или рядом с телом своего хозяина, который хорошо знает: если он просто положит свой сюртук или сумку и даст животному привычный сигнал, то, пока овцы пасутся, он может отлучиться на несколько часов, а по возвращении найти все в такой же сохранности и порядке, как если бы это находилось под его собственным присмотром. Хотя, как уже было замечено, эти собаки не проявляют явных внешних признаков быстрой сообразительности или стремительного исполнения (за исключением всех дел, касающихся стада, которому принадлежат все их способности), их проницательность и верность оказываются равными любым другим представителям этого вида, когда их необходимо применить в полезном деле.

«В феврале 1795 года, когда сын мистера Боулстеда из Грейт-Салкелда в Камберленде пас овец своего отца на общинной земле Грейт-Салкелда, с ним случилось несчастье: он упал и сломал ногу. Он находился в трех милях от дома, в столь безлюдном месте не было никакой надежды позвать кого-либо на помощь, а вечер быстро приближался. В этой ужасной ситуации, страдая от сильной боли из-за перелома и лежа на сырой земле в столь мрачное время года, его взволнованный разум подсказал ему следующий выход: завернув одну из своих перчаток в носовой платок, он привязал его к шее собаки и довольно решительно приказал ей "домой". Хорошо известно, что эти собаки, столь удивительно обученные командам и сигналам во время присмотра за стадом, находятся в полном подчинении и исполняют приказы своих хозяев с готовностью, которую трудно себе представить».

Будучи совершенно убежденным в какой-то необъяснимой тревоге из-за положения, в котором лежал его хозяин, пес отправился в путь с такой скоростью, что вскоре добрался до дома, где начал с большой силой скрестись в дверь, требуя немедленного впуска. Когда дверь открыли, родители пришли в крайний ужас и смятение при виде собаки, но особенно после того, как осмотрели платок и его содержимое. Мгновенно заключив без сомнения, что с их сыном произошел несчастный случай, они не теряя ни минуты отправились на его поиски; а собака, по-видимому, осознавая, что главная часть ее долга еще не выполнена, с беспокойством указывала путь и привела взволнованных родителей к месту, где лежал их сын, подавленный болью, усиленной ужасной неизвестностью своего положения. К счастью, это произошло как раз на исходе дня, когда его немедленно перевезли и оказали необходимую помощь; он вскоре поправился и никогда не был так доволен, как когда рассказывал о проницательности и благодарности своего верного спутника, который с тех пор стал его постоянным товарищем».



Примеры сообразительности пастушьей собаки зафиксированы во всех книгах, посвященных нравам и привычкам собачьего племени. Можно упомянуть еще один из недавней публикации. Он приводится с целью побудить американского фермера как можно скорее обзавестись собакой этой породы. Говоря о "Керраке из Килдэра", автор пишет: "Общинные земли используются по праву пропорционального владения, привязанного к соседним фермам: каждый владелец овец имеет особую метку краской; пастушьи собаки обучены так, что если овца с чужой меткой заходит на территорию его хозяина, собака выделит ее и выгонит прочь". — См. Статистический обзор графства Килдэр, Т. Дж. Роусон, Дублин, 1807 г., стр. 121.

Дж. М.





Новое паровое судно «Роберт Фултон». — Это судно предназначено для регулярных рейсов между Нью-Йорком и Новым Орлеаном. Говорят, что во всех отношениях это одно из лучших судов, когда-либо построенных в этом городе. В сообщении для «Газетт» приводится следующее описание этого прекрасного судна:

«Это судно — великолепный образец военно-морской архитектуры, самая совершенная модель, которую я когда-либо видел, и она делает большую честь своему строителю, мистеру Экфорду. Его водоизмещение составляет более 750 тонн, оно очень большой длины, оснащено люгерным парусным вооружением; имеет три кильсона (центральный достаточно велик для линейного корабля), а также скуловые кили, и все это закреплено и скреплено болтами самым необычным образом, возможно, более основательно, чем на любом другом когда-либо построенном судне. Его каркас и обшивка выполнены из дуба, акации, кедра и южной сосны, скреплены медными болтами и обшиты медью».

«Оно обеспечит размещение более чем для 200 человек, оборудовано высокими и просторными каютами, тщательно вентилируемыми с помощью световых люков во всю длину салона, который весьма обширен. Его кормовая каюта аккуратно устроена для размещения дам и отделена складными дверями в современном стиле. Оно также имеет ряд коек в носовой и кормовой частях, а также удобную переднюю каюту. И что добавляет наибольшего комфорта и безопасности, его двигатель и другие механизмы полностью изолированы и, так сказать, не связаны с остальной частью судна. В центре, по всей длине, находится своего рода шахта, или квадратный колодец, сделанный огне- и водонепроницаемым; поэтому никакая случайность, связанная с разрывом котла, не может достичь кают. Этот колодец, будучи закрыт очень толстыми досками, проконопаченными и залитыми свинцом, может быть по желанию заполнен водой без каких-либо неудобств для пассажиров».

«Топка также полностью окружена продолжением котла, так что никакая часть огня никогда не сможет соприкоснуться с деревом. Имеется пространство около 9 или 10 дюймов, заполненное материалами, не проводящими тепло, которые выполняют двойную функцию: исключают проникновение жара в каюту и в то же время приглушают неприятный шум двигателя. Судно также снабжено кожаным шлангом, подобным тем, что используются нашими пожарными командами в этом городе, который позволит подавать горячую или холодную воду в любую часть судна, одновременно предоставляя пассажирам большое удобство в виде теплой или холодной ванны по желанию. Его двигатель был сконструирован мистером Аллером и считается самым мощным и точным произведением мастерства, когда-либо созданным в этой стране; а его котел, как говорят, самый большой из всех, когда-либо изготовленных в этой или любой другой стране. В целом, оно, безусловно, представляет собой зрелище совершенно уникальное».



РАЗНОЕ.

Общественные земли. — Чрезвычайно важный законопроект об изменении порядка распоряжения общественными землями, согласно которому впредь они будут предлагаться к продаже участками по полчетверти секции, при минимальной цене в один доллар двадцать пять центов, причем все должно быть оплачено наличными, был принят обеими палатами Конгресса подавляющим большинством голосов и теперь ожидает только подписи Президента, чтобы стать законом. Этот законопроект вступает в силу с 1 июня следующего года.

Из недавней лондонской газеты следует, что в Англии недавно был открыт новый и простой способ предотвращения уничтожения молодых всходов репы мухой, за что первооткрыватель был вознагражден 200 гинеями. Нужно просто посеять около 2 фунтов семян редиса на каждый акр земли с репой вместе с семенами репы; муха, предпочитая питаться растениями редиса, в таком случае оставит растения репы в покое.

Один из наиболее эффективных способов предотвращения подъема насекомых на фруктовые деревья весной — провести полосу дегтя вокруг ствола дерева; но поверхность его вскоре покрывается коркой из-за тепла атмосферы, и тогда насекомые могут преодолеть этот барьер. Чтобы исправить это, смешайте часть масла с дегтем, что предотвратит затвердевание внешней поверхности на значительное время; а когда действие масла ослабнет, снова размягчите поверхность маслом. Этот план, безусловно, является одним из самых действенных для предотвращения подъема насекомых по стволам фруктовых деревьев.

Парша у овец. — Пастухи в Испании лечат эту болезнь мазью, приготовленной из ствола и корней можжевельника, разбивая их на мелкие кусочки и настаивая в воде. Овцы в этой стране, однако, мало подвержены парше.

Хорошо установленным фактом является то, что когда яблони цветут, если собрать пыльцу с цветков дерева, приносящего кислые плоды, и рассыпать ее на цветки дерева, приносящего сладкие, то яблоки, полученные из этих цветков, будут обладать вкусом обоих деревьев. Таким образом, вкус фруктов можно изменить в лучшую сторону — дело, достойное внимания, хотя, возможно, и не очень выгодное на практике.

Из Мюнхена, Германия, мы узнаем, что доктор Фогель объявил о важном открытии: серная кислота, разбавленная определенной пропорцией воды, а затем примененная к опилкам, старому полотну, бумаге и т. д., превратит эти вещества в камедь и сахаристое вещество. М. Шапталь где-то в своей книге по химии осмелился высказать мнение, впрочем, весьма скромно, что даже химическое искусство изготовления золота (великая тайна философского камня) будет еще открыто — что химики еще убедятся в том, что вся материя одна и та же, лишь в разных модификациях.

Расчет периода второго потопа. — Согласно расчетам ученого астронома из Бремена, М. Ольберса, по прошествии 83 000 лет комета приблизится к Земле на такое же расстояние, как Луна; через 4 000 000 лет она приблизится на расстояние 7 700 географических миль, и тогда, если ее притяжение будет равно земному, воды океана поднимутся на 13 000 футов, и неизбежно наступит потоп! По прошествии 220 000 000 лет она столкнется с Землей.

Во время недавнего наводнения на Рейне заяц, вытесненный водой, нашел убежище на дереве. Один из лодочников, которые пересекали затопленную местность на каноэ, чтобы подобрать пострадавших, заметил зайца, направил лодку к дереву и, не причаливая, поспешно полез вверх, чтобы схватить бедное животное. Заяц, почувствовав опасность, прыгнул с дерева в лодку, которая пришла в движение от прыжка зайца и поплыла вниз по течению, оставив лодочника на его месте на дереве в неприятной необходимости наблюдать за подъемом воды.

Риторическое общество в Кортрейке, в Нидерландах, недавно предложило золотую и серебряную медали в качестве приза за стихотворение из 100 строк и эпитафию из 12 строк о Коцебу.

Из лондонской газеты мы получили следующее объявление: «Новый вид человека». Среди чудес природы ничто не превосходило этот необычайный феномен — человек, покрытый чешуей, которая гремит при прикосновении, сейчас выставлен в общественных залах, 23, Бонд-стрит. Врачи и естествоиспытатели найдут здесь обширное поле для своих исследований.

Из другого недавнего сообщения следует, что в Дублине рекламируется паровой экипаж, который начнет курсировать между этим городом и Белфастом 1 февраля и будет ходить из одного города в другой и обратно каждый день. Рассчитано, что он будет двигаться со скоростью около 13 ирландских (равных примерно 20 английским) миль в час. Он будет перевозить почту между двумя городами. Считается, что это будет более безопасный способ перевозки пассажиров, чем экипажи, запряженные лошадьми. Общий вес экипажа и аппаратуры оценивается примерно в 4 тонны.

Пожары. — В письме из Сент-Томаса от 2 марта упоминается, что весь город Понсе в Пуэрто-Рико, за исключением одной церкви, был уничтожен пожаром 27-го числа предыдущего месяца. 1 января этого года в Смирне вспыхнул пожар, который уничтожил 1500 зданий. В ночь на 2 марта сгорел просторный отель в Лексингтоне (Кентукки) — убытки оцениваются в 40 000 долларов.

Из Питтсбурга сообщают, что часть огромных пластов угля в холмах, окружающих это место, горит уже около 25 лет; что огонь до недавнего времени оставался в тлеющем состоянии, но наконец вырвался наружу, и теперь в ночное время он представляет собой зрелище пламени, подобное вулкану. Опасаются, что большая часть ценного угольного материала в окрестностях этого места, вероятно, будет уничтожена, прежде чем огонь погаснет.

В Кантоне импорт из США за последний сезон оценивается в 7 414 000 долларов в звонкой монете и 2 693 011 долларов в товарах; что превышает показатели Английской компании на три или четыре миллиона.

Конгресс принял закон о проведении очередной переписи населения Соединенных Штатов. Перепись начнется в первый понедельник августа следующего года и должна быть завершена в течение шести месяцев после этого. Сведения о производственных предприятиях и количестве занятых в них лиц должны быть должным образом зафиксированы.



Борьба с пьянством. — Муниципальные власти в Бедфорде (Массачусетс) вывесили в городской таверне список имен лиц, печально известных своим пристрастием к пьянству, и запретили продажу им спиртного под угрозой наказания по законам этого штата против неумеренного питья.

Пароход «Свифт», оснащенный как бриг, должен отправиться из Нью-Йорка в Рио-де-Жанейро 5 мая — сейчас идет прием заявок на фрахт и пассажиров.

Большое жюри округа Патнам (Джорджия) недавно представило в качестве существующего там (и, вероятно, не только там, но и во многих других местах) нарушения практику, которой грешат адвокаты, — без достаточных оснований порочить репутацию истцов и свидетелей. Они просят помощи суда в пресечении подобной дерзости.

Из недавней газеты Петерсберга (Вирджиния) мы получили следующее сообщение о части остатков грозных конфедеративных племен индейцев, найденных в Вирджинии, когда сэр Уолтер Рэли впервые поднялся по реке Сент-Джеймс, во главе которой стоял Поухатан, отец знаменитой Покахонтас. Эти остатки — несколько племен ноттоуэев, к которому принадлежал Поухатан, панунки и несколько маттахони. Из ноттоуэев, говорится в сообщении, осталось только 27 человек, во главе которых стоит женщина, именуемая их королевой, по имени Эди Тернер, в возрасте около 60 лет, и, как говорят, весьма умная, хотя и неграмотная. Она удобно расположилась в коттедже, имея все необходимое для жизни, а ее доля земель (около 7000 акров на реке Ноттоуэй) довольно хорошо возделана. На языке ее племени говорят только она и двое других. Говорят, что он кельтского происхождения и такой же гармоничный и выразительный, как эрсе, ирландский или валлийский.

«Benefit of Clergy» (Привилегия духовенства). — Бумага не производилась ранее XIV века, а книгопечатание появилось в следующем столетии. Искусство чтения развивалось очень медленно. Чтобы поощрить его в Англии, смертная казнь отменялась, если преступник умел читать, что и называется «Benefit of Clergy». Тем не менее, издание Библии тиражом всего в 600 экземпляров, переведенных на английский язык во времена Генриха VIII, не было полностью распродано за три года.

Nugæ Antiquæ (Древние пустяки). — До 1545 года военные корабли в Англии не имели пушечных портов; у них было лишь несколько пушек, установленных на палубе.

Во времена Гомера нет упоминаний о письме. Цифры, изобретенные в Индостане, были завезены во Францию из Аравии около конца X века.

Дыхание у лягушек. — Из серии любопытных экспериментов, проведенных М. Эдвардсом, следует, что лягушки, жабы и ящерицы сохраняются живыми и здоровыми под водой в течение недель благодаря воздуху, содержащемуся в воде, который они поглощают не легкими, а кожей.

Китайский алфавит. — У китайцев в употреблении 11 000 букв, а в вопросах науки они используют 60 000, но их членораздельных звуков не более тридцати.

Способ сделать стекло менее хрупким. — Поместите стеклянный сосуд в емкость с холодной водой, нагрейте эту воду до кипения, а затем дайте ей медленно остыть самой по себе, не вынимая стекло. Стекла, обработанные таким образом, можно, пока они холодные, внезапно наполнять кипящей водой без всякого риска, что они треснут. Джентльмен, сообщивший этот метод, говорит, что часто охлаждал такие стаканы до температуры 10° и наливал в них кипяток, не испытывая никаких неудобств от внезапности изменения. Если стекла должны быть подвергнуты более высокой температуре, чем температура кипящей воды, кипятите их в масле.





ДОМАШНЯЯ ПТИЦА.

Из «Европейского журнала».

Сэр, — поскольку следующий отчет, вместе с несколькими наблюдениями, которые я сделал по поводу содержания и кормления птицы, может оказаться приемлемым и дать несколько полезных советов многим из многочисленных читателей вашего занимательного и широко распространенного сборника, вы обяжете меня, предоставив им место в вашей работе.

Я приобрел двух молодок черной испанской породы, которые вылупились в июне 1818 года, и постоянно кормил их сам дважды в день, чередуя корм, то есть давал им зерно утром, а после обеда — вареный картофель, смешанный со свежими отрубями, но никогда не позволял им съедать полную порцию зерна. У них был небольшой фруктовый сад, где в течение дня они время от времени клевали червей и других насекомых; и я заметил, что домашняя птица всех видов жадно ищет животную пищу, даже после того, как насытилась зерном: действительно, я считаю, что порция животной пищи существенно необходима для поддержания их в здоровом состоянии.

Вышеупомянутые молодки начали нестись около середины ноября и продолжали делать это до последних десяти дней, когда начали линять, произведя триста шестьдесят семь яиц, гораздо более крупных и лучших, чем у обычной курицы. Семь яиц весят 1 фунт эвердьюпойс, так что я получил поразительный вес — более 53 фунтов питательной и полезной пищи от двух кур. Они никогда не были наседками и не проявляли склонности к высиживанию в течение всего сезона, и я понимаю, что это свойство присуще именно этому виду птиц: это, однако, скорее преимущество, чем недостаток, поскольку обычные виды могут высиживать свои яйца и растить потомство.


Дж. К. Дженнер.

14 октября 1819 г.





Древний совет родителям.

УЧИТЕ ДЕТЕЙ



	Obedience,	}	and they shall	{bless thee.

	Modesty,	}	 	{not be ashamed.

	Gratitude,	}	 	{ receive benefits.

	Charity,	}	 	{gain love.

	Temperance,	}	 	{have wealth.

	 

	Prudence,	}	and	{Fortune will attend them.

	Justice,	}	 	{they will be honoured by the world.

	Sincerity,	}	 	{own hearts will not reproach them.

	 

	Diligence,	}	and their	{Wealth will increase.

	Benevolence,	}	 	{Minds will be exalted.

	Science,	}	 	{Lives will be useful.

	Religion,	}	 	{Death will be happy.






Утешительное открытие. — «Смейся и толстей» было великим древним средством для долгой жизни — «каждый вздох и стон вбивал гвоздь в наш гроб», в то время как обратное возбуждение органов смеха вытаскивало его. Поистине, каждое поколение становится мудрее, и мы можем дожить до того, чтобы увидеть воочию доказательства того, что боль — это лишь средство от несварения желудка, а ампутация конечности под пилой врача — приятное и бодрящее утреннее упражнение; короче говоря, чего еще можно ожидать после прочтения следующего:

Французский хирург опубликовал длинную диссертацию о благотворном влиянии стонов и плача на нервную систему. Он утверждает, что стоны и плач — это две великие операции, с помощью которых природа облегчает страдания; и что он неизменно наблюдал, что те пациенты, которые дают волю своим естественным чувствам, быстрее оправляются от несчастных случаев и операций, чем те, кто полагает, что недостойно мужчины проявлять такие признаки трусости, как стон или плач. Он всегда доволен плачем и яростным ревом пациента во время хирургической операции, потому что уверен, что тот таким образом успокоит свою нервную систему, предотвратит лихорадку и обеспечит благоприятный исход. Исходя из пользы, которую истерические и другие нервные пациенты получают от плача или стонов, он предполагает, что «благодаря этим процессам природы» избыточная нервная энергия истощается, и в результате система становится спокойной, и даже циркуляция крови замедляется. Он рассказывает случай с человеком, который с помощью плача и воплей снизил свой пульс со 120 до 60 в течение двух часов. То, что некоторые пациенты часто получают большое удовлетворение от стонов, а истерические пациенты часто испытывают большое облегчение от плача, — факты, которые никто не станет отрицать.

Что касается беспокойных ипохондриков или тех, кто никогда не бывает счастлив, если не проходит какой-либо курс медицинского или диетического лечения, французский хирург уверяет их, что они не могут сделать ничего лучше, чем стонать всю ночь и плакать весь день. Следуя этому правилу и соблюдая умеренную диету, человек эффективно избежит болезней и может продлить жизнь до невероятных пределов.



Овес 1000-летней давности. — В самой высокой точке поля, в миле к югу от Форфара, Шотландия, находилось место поклонения друидов, состоящее из круга больших камней, с одним (самым большим) посередине. Поле было под паром в прошлом году, и этот храм был окопан, в результате чего было вывернуто очень большое количество камней. Ничего особенного, однако, не появилось, за исключением нескольких костей, которые рассыпались в пыль. Поле в этом году было засеяно ячменем, а эта окопанная часть — вместе с остальными: насколько простиралась эта траншея, среди ячменя взошло значительное количество овса различных видов, семена которого должны были оставаться там более 1000 лет. За пределами окопанной земли не видно ни одного колоса овса. Были отданы распоряжения сохранить эти растения овса.



Показания дождемера в Филадельфии.



	January,	1 inch	401⁄100

	February,	2 inch	68

	March,	5 inch	70




Долголетие. — В приходе Актон, Мидлсекс, до сих пор живут прямые потомки знаменитого епископа Кранмера, который был сожжен на костре по приказу королевы Марии почти 300 лет назад. Одна из них, пожилая леди по имени Уайтелл, достигла своего 112-летия и сохраняет свои интеллектуальные и физические способности в удивительной степени.



Картина Уэста. — Граф Эгремонт приобрел знаменитый этюд «Смерть на бледном коне», написанный мистером Уэстом; одно из самых возвышенных произведений современного искусства.



ВСТУПИЛИ В БРАК,

В Хеброне, Коннектикут, знаменитый Лоренцо Доу — с мисс Люси Долбир из Монтвилля.

В Гаррисберге доктор Финеас Дженкс, член Палаты представителей от округа Бакс, — с мисс Амелией, единственной дочерью покойного губернатора Снайдера.

Брак глухонемых. — 20 ноября 1819 года в Керкхитоне, близ Хаддерсфилда, состоялось необычное бракосочетание между Джошуа Баркером и Мэри Мурхаус. Мужчина, будучи глухонемым, не мог повторить необходимые формулы брачной церемонии; но эта трудность была устранена остроумным способом: поскольку он умел читать, ему была представлена книга, и он обвел слова пальцем.



СКОНЧАЛИСЬ,

4-го числа текущего месяца в Тьюксбери, близ Нью-Джермантауна (Нью-Джерси), Фредерик Пикл, в возрасте 100 лет. Когда ему было 94 года, он за день срезал косой 500 снопов ржи. В 97 лет он ходил в лес и за день расщепил 100 каштановых реек. Он был умеренным в своих привычках и обладал хорошим здоровьем до последнего года перед смертью. Его вдове 90 лет, и они прожили в браке 70 лет.





ВРЕМЯ.


I saw him hasting on his way,


And mark'd his lightning flight,


Where'er he mov'd, there stern decay


Spread its destructive blight.


Rapid the gloomy phantom hied,


Envelop'd in the storm—


His eyes shone out in sullen pride,


And fearful was his form.




I saw him grasp the Warrior's wreath,


Won in the gory fray—


The laurel withering sunk in death,


Its beauty fled away,


That wreath was stained with bloody dew,


Unhallowed was its bloom—


It met the phantom's chilling view,


And bow'd beneath its gloom.




I saw him pass by Beauty's bower,


And listen to her lay;


Around the spot was many a flower


Blooming its summer day;


With icy heart the spectre came,


Her lovely form compress'd;


She met his lurid eye of flame—


The tombstone tells the rest.




On Youth's warm brow his hand he prest,


'Twas cold as mouldering clay—


He laid his hand on Manhood's breast,


The life-pulse ceas'd to play.


His fell siroc o'er Nature passed,


And low she drooped her head—


Her blossoms withered in the blast,


And all her verdure fled.





Флорио. [«Гудзон Уиг».






ЗИМНЕЕ ВЕЧЕРНЕЕ РАЗВЛЕЧЕНИЕ ДЛЯ ДЖЕЙН И МЕНЯ.


In summer days I till the ground,


And tug and toil and get my bread—


No interval can there be found,


Between my labour and my bed,


My wife declines to knit by night,


And I to read by candle-light.




But when the south receives the sun


Beyond the equinoctial line—


When all my summer work is done


Substantial pleasures then are mine,


Then Jane begins to knit at night,


And I to read by candle-light.




I'm then content, and never sigh,


Nor fly from home some bliss to find;


And Jane is pleased as well as I,


It so completely feasts her mind,


To sit her down to knit by night,


And hear me read by candle-light.




For when I read she always hears,


And what she hears, she tries to scan;


When ought to her obscure appears,


Then I explain it if I can,


O how she loves to knit by night


And hear me read by candle-light!




But when she drops a stitch, and gapes,


Soon gapes again, and nods her head,


I close my book, and say, perhaps


'Tis time, my dear, to go to bed—


So knit again to-morrow night,


And hear me read by candle-light.





[«Олив Бранч».




ЮНОСТЬ И СТАРОСТЬ.


Days of my youth! ye have glided away;


Hairs of my youth! ye are frosted and gray;


Eyes of my youth! your keen sight is no more


Cheeks of my youth! ye are furrow'd all o'er;


Strength of my youth! all your vigour is gone;


Thoughts of my youth! your gay visions are flown.




Days of my youth! I wish not your recal;


Hairs of my youth! I'm content you should fall;


Eyes of my youth! ye much evil have seen;


Cheeks of my youth! bathed in tears have ye been;


Strength of my youth! why lament your decay;


Thoughts of my youth! ye have led me astray;




Days of my age! ye will shortly be past;


Pains of my age! yet awhile ye can last;


Joys of my age! in true wisdom delight;


Eyes of my age! be religion your light;


Thoughts of my age! dread ye not the cold sod;


Hopes of my age! be ye fixed on your God!







ЛЕКАРСТВО ОТ БЕД.

С. ОСБОРНА.


Ben Brisk a philosopher was,


In the genuine sense of the word;


And he held that repining, whatever the cause,


Was unmanly, and weak, and absurd.




Tom Tipple, when trouble intruded,


And his fortune and credit were sunk,


By a too common error deluded,


Drown'd trouble, and made himself drunk.




But Ben had a way of his own,


When grievances made him uneasy;


He bade the blue devils begone!


Brav'd trouble, and made himself—Busy.




When sorrow imbitters our days,


And poisons each source of enjoyment,


The surest specific, he says,


For trouble and grief, is—Employment.







СТРОКИ,

Посвященные Уильяму Уилтширу, эсквайру.


Heaven's noblest attribute! a richer gem


Than ever deck'd the monarch's diadem,


Art thou sweet mercy! yet alas, how rare,


Amid this world of crime, thy triumphs are!


How dimly burns thy pure etherial fire!


How seldom does its warmth the clay wrapt heart inspire!


Yet, now and then, upon the path of time,


It blazes forth with dazzling ray sublime;


Sheds o'er this vale of tears it's heaven lit flame;


And throws a halo round the human name.


See! on the desert's verge, those wasted forms,


Which life's expiring spark but feebly warms;


Wore down by pain, toil, care, and wretchedness,


And clad in squalid misery's abject dress:


And mark the hectic flush, the broken sigh,


And the wild glance that lights each sunken eye—


The thrilling pulse of hope—the withering fear


That checks the quick throb in its full career—


The eager, half form'd question, and the start,


As if the accents shook the bursting heart—


"Oh! Heavens! and will he come, and shall we be


Restor'd once more to life, and liberty?


Or must we in our galling bonds remain?—


But hush!—hark!—Lo a horseman on the plain!"


'Tis he! he comes, he pities, succours, saves


The captives from their chains, the dying from their graves.


Thine, Willtshire, was the deed; and oh! to thee


Is due the tribute of the brave and free!—


Noble, and generous! round thy brow shall twine


A fairer wreath, a laurel more divine,


Than that which e'er the blood stain'd hero wore:


Or science' sons in proudest moment wore.


And when the sculptur'd bust, the burnish'd urn,


The victor's trophies shall to dust return:


When gone are all that wealth and power bestow;


Thy fame, undimm'd, shall shine—thy worth shall brighter glow.





Н. [«Нью-Йорк Ивнинг Пост».






О ПЬЯНСТВЕ.


— «Но в конце она кусает, как змей, и жалит, как аспид». — Притч.




O, Take the maddening bowl away!


Remove the poisonous cup!


My soul is sick—its burning ray


Hath drunk my spirit up:


Take—take it from my loathing lip


Ere madness fires my brain;


Take—take it hence! nor let me sip


Its liquid death again.


O dash it on the thirsty earth,


For I will drink no more:


It cannot cheer the heart with mirth


That grief hath wounded sore;


For serpents wreath its sparkling brim,


And adders lurk below:


It hath no soothing charms for him


Who sinks oppress'd with wo.


Say not, "Behold its ruddy hue—


O press it to thy lips!"


For 'tis more deadly than the dew


That from the Upas drips;


It is more poisonous than the stream


Which deadly nightshade leaves:


Its joys are transient as the beam


That lights its ruddy waves.


Say not "It hath a powerful spell


To sooth the soul of care;"


Say not, "It calms the bosom's swell


And drives away despair!"


Art thou its votary?—ask thy soul—


Thy soul in misery deep—


Yea, ask thy conscience if the bowl


Can give eternal sleep!


Then, hence, away! thou deadly foe


Of happiness the whole;


Away—away!—I feel thy blow,


Thou palsy of the soul!


Henceforth I ask no more of thee,


Thou bane of Adam's race,


But to a heavenly fountain flee,


And drink the dews of grace.







ДЛЯ «СЕЛЬСКОГО ЖУРНАЛА».

НАДЕЖДА.

Ибо мы имеем не такого первосвященника, который не может сострадать нам в немощах наших, но Который, подобно нам, искушен во всем, кроме греха.



Евр. iv. 15.




When gathering clouds around I view,


And days are dark, and friends are few,


On him I lean, who, not in vain,


Experienc'd every human pain,


He sees my wants, allays my fears,


And counts and treasures up my tears.




If aught should tempt my soul to stray,


From heavenly virtue's narrow way,


To fly the good I would pursue,


Or do the sin I would not do,


Still he who felt temptation's power,


Shall guard me in that dangerous hour.




If wounded love my bosom swell,


Deceiv'd by those I priz'd too well,


He shall his pitying aid bestow,


Who felt on earth severer wo;


At once betrayed, denied, or fled,


By all that shar'd his daily bread.




When vexing thoughts within me rise,


And, sore dismay'd my spirit dies,


Yet he who once vouchsaf'd to bear,


The sickening anguish of despair,


Shall sweetly sooth; shall gently dry,


The throbbing heart, the streaming eye.




When sorrowing o'er some stone I bend,


Which covers all that was a friend,


And from his voice, his hand, his smile,


Divides me—for a little while—


Thou, Saviour see'st the tears I shed,


For thou didst weep o'er Lazarus dead.




And O, when I have safely past,


Through every conflict—but the last,


Still, still unchanging, watch beside,


My painful bed—for thou hast died;


Then point to realms of cloudless day,


And wipe the latest tear away.





А. Б. В.





МОЕЙ ЖЕНЕ,

В годовщину ее свадьбы, которая была также днем ее рождения.

САМУЭЛЯ БИШОПА.


"Thee, Mary, with this ring I wed"—


So, fourteen years ago, I said.—


Behold another ring!—"for what?"


"To wed thee o'er again?"—Why not?


With that first ring I married youth,


Grace, beauty, innocence, and truth;


Taste long admir'd, sense long rever'd,


And all my Molly then appear'd.


If she, by merit since disclos'd,


Prove twice the woman I suppos'd,


I plead that double merit now,


To justify a double vow.


Here then to-day, (with faith as sure,


With ardour as intense, as pure,


As when, amidst the rites divine,


I took thy troth, and plighted mine,)


To thee, sweet girl, my second ring


A token and a pledge I bring:


With this I wed, till death us part,


Thy riper virtues to my heart;


Those virtues, which before untried


The wife has added to the bride:


Those virtues, whose progressive claim,


Endearing wedlock's very name,


My soul enjoys, my song approves,


For Conscience' sake, as well as love's.


And why?—They shew me every hour,


Honour's high thought, Affection's power,


Discretion's deed, sound Judgment's sentence,


And teach me all things—but repentance.







ПЕСНЯ ИСЛАНДЦА.

Из рукописного тома стихов мистера Г. Рэтбоуна.


The southern may talk of his meads crown'd with flow'rs,


Where the gale, breathing incense, unceasingly flies;


He may vaunt the rich hue of his rose-tangled bowers


Or the sapphire and gold of his bright sunny skies;


But it is not a theme that will light up emotion


In an Icelander's breast; since his pride and his boast


Are his hoar-cover'd mountains, that frown on the ocean,


Lit up with the ice-blink that girdles the coast.




When the winter of night darkles round him all dreary,


And his snow-bosom'd hills mourn the absence of day,


With a heart void of care, and with limbs seldom weary,


He launches his bark in pursuit of his prey;


Rough is his bed, and uneasy his pillow,


When far off in ocean he rambles from home;


Blithe scuds his boat, as her prow cleaves the billow


Of the gem-spangled brine, with its ridges of foam.




Dear is the dawn of the fork'd northern light,


That illumines old Hecla's broad cone with its rays;


And dearer its splendour, increasingly bright,


When the peaks of the ice-bergs appear in the blaze:


Brightly it plays on his dart's glossy pride,


When it flies, steep'd in spray, on the snake's scaly crest,


To bury its point in the whale's finny hide,


Or flesh its curv'd barb in the sea-lion's chest.




Dear is the summer of day, when the fountains,


Unfetter'd and free, pour the bright crystal stream;


Dear is the cataract's leap in the mountains,


When sparkling at night in the moon's silver beam;


Dear are the shoals where the sea-horse is bounding,


With his icicled mane and his eyeballs of fire;


But dearer than all, is the comfort surrounding


The wife of his choice, and the hearth of his sire.







ПОДСНЕЖНИКУ.


Joyous Herald of the Spring,


Pretty snow-drop, hail!


With thee, modest trembler, bring


Summer's balmy gale.




Com'st to tell us Winter's fled?


Bright informer, hail!


Welcome guest, why hang thy head.


Why thy cheek so pale?




Dost thou droop thy head in wo,


Poor glory of an hour?


Since not the Summer's heat shall glow


For thee, thou short-liv'd flow'r




Thou art only come, alas!


To tell us spring is near;


Like a fleeting shade to pass,


Droop, and disappear.




Thus some son of Virtue may,


Tread his bright career,


Guide by mild Religion's ray,


Erring Mortals here:




Ere his Winter toils are done,


Or Summer hopes arise,


Sinks he, youth and vigour gone,


Points to heav'n—and dies.—Helen.







ФИЛАДЕЛЬФИЯ,

ИЗДАЕТСЯ ЕЖЕМЕСЯЧНО РИЧАРДОМ И КАЛЕБОМ ДЖОНСОНАМИ, № 31, Маркет-стрит, по 3,00 доллара в год.







Григгс и Дикинсон — Печатники, Уайтхолл.



СНОСКИ:


[1] См. «Эксперименты и наблюдения над различными видами воздуха» Пристли, начатые в 1767 году.



[2] Химические исследования растительности, гл. ii.



[3] Это было открытие Сенебье.



[4] Именно благодаря знанию этого факта садовники отбеливают цикорий, сельдерей и т. д.



[5] См. Фуркруа, том viii.



[6] См. Шапталь о растительности.



[7] Наблюдения Найта и др.



[8] «Элементы» Дэви.



[9] Растительная зола — это известь, соединенная с землистым солевым веществом.




Примечание транскриптора:

Незначительные опечатки и ошибки пунктуации были исправлены без примечаний. Нерегулярности и несоответствия в тексте сохранены в том виде, в каком они были напечатаны.

Несоответствующие кавычки не исправлены, если не вполне ясно, где должна быть поставлена пропущенная кавычка.

Обложка для электронной версии этой книги была создана транскриптором и является общественным достоянием.
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